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Глава 1
Джанамеджая сказал:
1-3. Обретя свое царство, как обошлись с великим царем Дхритараш-трой, могучим душою, предки мои Пандавы, великие участью1? Каково было тому царю, чьи советники были убиты, чьи сыновья погибли, тому, кто утратил опору и лишился власти? (Каково было) славной Гандха-ри2?Сколько времени правили царством великие духом древние мои праот-цы? Должен ты рассказать мне об этом.
Вайшампаяна сказал:
4-14. Обретя свое царство, великие духом Пандавы, чьи враги были повержены, стали править землей, поставив во главе Дхритараштру3. Ви-дура, Санджая, а также каурава Юютсу, мудрый сын вайшьи4, прислуживали Дхритараштре. Во всех делах советовались Пандавы с тем царем и все пятнадцать лет5 действовали с его дозволения. Всякий раз придя к царю, те герои, послушные воле Царя дхармы6, приветствовали (Дхритараштру) поклоном в ноги7, усаживались рядом, а тот вдыхал запах головы8 (каждого), и только потом они вершили все свои дела. Дочь царя Кунтибходжи ухаживала за Гандхари, а Драупади, Субхадра9 и другие женщины Пандавов, как положено по обычаю, вели себя подобным же образом по отношению к своей свекрови. Юдхиштхира, о великий царь, жаловал Дхритараштре многоценные ложа, одежды, убранство, а также во множестве изысканные яства - все, что достойно царя. Кунти держала себя с Гандхари, точно с наставником10, а Видура, Санджая и каурава Юютсу старались ублажить старого владыку людей, чьи сыновья были убиты. Единственный любимый зять Дроны - могучий брахман Крипа11, великий лучник, также пребывал тогда подле него. Владыка Вьяса12 постоянно находился рядом с царем, рассказывая истории о древних риши, божественных мудрецах, царях и ракшасах13. С позволения Дхритараштры Видура ведал (всеми) делами - как связанными с дхармой, так и сопряженными с деловой жизнью14.
Благодаря сметливости Видуры путем ничтожнейших затрат (Пандавы) получали от тех, кто платил им дань, услуги куда большие.
15-25. Освобождал он узников, миловал даже осужденных на казнь, но царь, сын Дхармы15, ни в чем никогда ему не перечил. Когда же сын Амбики16 (Дхритараштра) отправлялся в места отдохновения, царь куру17 Юдхиштхира мощнопламенный исполнял любые его желания. Повара, изготовители соусов и те, что готовят сладкое, были, как прежде, к услугам царя Дхритараштры. Пандавы, как подобает, подносили Дхритараштре дорогие одежды и разнообразные гирлянды. Готовили для него, как и ранее, (вино) майрея, мед, мясную пищу, легкие напитки и разнообразные перемены блюд. Властители земли, что собрались со всех сторон, все вместе, как в прошлом, ублажали Индру кауравов18. Кунти, Драупади, прекрасная Сатвати, дочь змея Улупи и царица Читрангада, сестра Дхри-штакету и дочь Джарасандхи - все ухаживали за дочерью Субалы (Ганд-хари), будто прислужницы19. Царь Юдхиштхира постоянно напоминал своим братьям: "Да не будет испытывать ни малейшего неудобства (царь), который лишился своих сыновей!". Внимая исполненным глубокого смысла словам Царя дхармы, те неукоснительно им следовали, за исключением единственно Бхимы20. Не отошел еще сердцем этот герой, (памятуя) о том, что случилось в результате игры из-за безрассудного Дхритараштры21.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты"
первая глава.


Глава 2
Вайшампаяна сказал:
1-6. Так, почитаемый Пандавами, жил в довольстве, как прежде, сын Амбики, принимая почести от риши22. Потомок Куру23, он раздавал дары, положенные брахманам24, и царь, сын Кунти25, одобрял все это. Исполненный милосердия, царь Юдхиштхира, владыка земли, говорил тогда, удовлетворенный, братьям своим и советникам: "И мною, и вами должен быть почитаем этот властитель людей, и тот, кто будет исполнять волю Дхритараштры, - друг мне, а кто пойдет наперекор, - враг, и (такой) человек должен быть изгнан. В определенные дни, во время поминальных обрядов по его сыновьям, пусть дарует этот царь всем, сколько ни пожелает". И потому царь многомудрый, Кауравья26 Дхритараштра без счета даровал брах-манам многоценное имущество27.
7-13. Царь дхармы, Бхима, Савьясачин28 и оба Близнеца29 мирились со всем этим, потакая Дхритараштре. Им думалось: "Как бы старый царь, терзаемый тоскою по сыновьям, не умер, претерпев от нас какое-то огорчение!". Старались они, чтобы (царь), первый среди куру, обрел покой и те блага, которыми он обладал при жизни своих сыновей. Так держали себя по отношению к Дхритараштре все братья - пятеро Пандавов, послушные его воле. И Дхритараштра, (видя), что те герои смиренные пребывают в повиновении, что ведут себя они постоянно точно ученики, относился к ним так, как подобает гуру30. Гандхари же исполняла свой долг перед сыновьями, (отправляя) различные поминальные обряды и даруя брахманам все, что они ни пожелают. Так мудрый Царь дхармы Юдхиштхира, лучший среди вершителей дхармы, вместе с братьями почитал царя (Дхрита-раштру).
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты"
вторая глава.

Глава 3
Вайшампаяна сказал:
/-10. Тот царь мощнопламенный, престарелый, опора рода Куру, не мог усмотреть ничего предосудительного (в поведении) сына Панду31. Царь Дхритараштра, сын Амбики, был доволен тем, как праведно поступают Пандавы, великие духом. И Гандхари, дочь Субалы, отринув печаль по (павшим своим) сыновьям, всегда была рада (Пандавам), словно то были ее родные дети. Только приятное делал Кауравья32 для царя Вайчитрави-рьи33, о продолжатель (рода) Куру, и никогда (не доставлял) ему неприятностей. Что бы ни попросил владыка людей Дхритараштра либо же славная Гандхари, царь Пандавов, несущий бремя (власти), губитель вражеских героев, почтительно выполнял, что сказано, о великий царь, легко это было ему или же тяжело. Владыка людей был доволен таким обращением, но горевал, вспоминая своего неразумного сына34. Всякий раз, поднявшись рано утром, царь, совершив очищение и сотворив молитву, обращал к сыновьям Панду благословение на победу в боях. Почтив35 брахманов, совершив возлияние (огню), Пожирателю жертв, тот владыка людей благословлял сыновей Панду: "Долгие (вам) лета!". Той высочайшей радости, какую царь, владыка земли, получал от сыновей Панду, он не видел даже от (собственных) сыновей.
И-17. Был он безмерно доволен, о бхарата36, и старыми брахманами, и кшатриями, и множеством вайшьев и шудров37. Какое бы злодеяние ни совершили прежде сыновья Дхритараштры, царь (Юдхиштхира) не держал на него зла и был почтителен к (старому) царю. Если какой-либо человек доставлял какую-то неприятность сыну Амбики, он становился врагом мудрого Каунтеи. В страхе перед Юдхиштхирой (ни один) человек не смел упомянуть о каком-нибудь неблаговидном поступке царя Дхритараштры или того же Дурьодханы38. Гандхари и Видура были довольны выдержкой и чистотой (помыслов) Аджаташатру39, Индры людей, о губитель врагов, однако не (были они довольны) Бхимой. На словах Бхима соглашался с царем, сыном Дхармы40, но всегда становился мрачен при встрече с Дхрита-раштрой. (Видя), как многомудрый сын Дхармы ублажает (старого) царя, Кауравья (Бхимасена) подражал ему лишь скрепя сердце.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты"
третья глава.


Глава 4
Вайшампаяна сказал:
/-9. Не могли усмотреть люди никакого изъяна, о царь, в приязненных отношениях между царем Юдхиштхирой и (Дхритараштрой), отцом Дурьодханы. Когда же царь Каурава вспоминал своего неразумного сына, о царь, то в сердцах проклинал Бхиму41. И Бхимасена, о Индра царей, тоже не мог примириться с Дхритараштрой, владыкой людей, испытывая постоянное недовольство в глубине души. Врикодара42 с помощью продажных слуг незаметно причинял ему неприятности, нарушая его волю. И вот однажды в кругу друзей, вспоминая Дурьодхану, своего недруга, а также Карну вместе с Духшасаной43, Бхима хлопнул в ладоши так, чтоб слышали Дхритараштра и Гандхари, и неистово, в крайней ярости, произнес такие жестокие слова: "Все сыновья слепого царя, что были способны отнять жизнь (воина) разным оружием, отправлены в мир иной моею рукой-палицей. Неодолимы руки мои, подобные палицам, - столкнувшись с их (мощью), пришли к погибели сыновья Дхритараштры. Должны быть прославлены руки мои, умащенные сандалом, ибо ими был приведен к погибели Дурьодхана вместе с колесничим и родичами".
10-15. Пришел в отчаяние (старый) царь, слыша эти и разные другие слова Врикодары, (ранящие) точно пики. И наделенная мудростью Гандхари, знающая все дхармы44, провидящая поворот Времени45, тоже слышала эти жестокие (слова). И хотя минуло уже пятнадцать лет (после великой битвы), царь, владыка людей, пришел в отчаяние, раненный стрелами слов Бхимы. Не ведали о том ни царь Юдхиштхира, сын Кунти, ни Белокон-ный4* (Арджуна), ни Кунти, ни славная Драупади. А оба сына Мадри47, зная мысли Бхимы, согласны были с ним, но, щадя сердце (старого) царя, не высказывали ничего ему неприятного. И вот Дхритараштра собрал своих друзей и, заливаясь слезами, произнес такие слова.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" четвертая глава.

Глава 5
Дхритараштра сказал:
1-9. Известно вам, как случилось истребление куру48, но знайте же, кауравы, - все это произошло по моей вине! Я посвятил правителем кау-равов Дурьодхану, злоумного глупца, сеющего страх меж родичами. Не внял я, неразумный, исполненным (глубокого) смысла словам Васудевы49: мол, надо сурово наказать того злодея вместе с его приспешниками. Мне, ослепленному любовью к сыну, всякий раз давали благие советы мудрецы - Видура, Бхишма, Дрона, Крипа и Вьяса досточтимый, великий духом, а также Санджая и Гандхари50. Вот что гнетет меня ныне: не передал я вместе с (Юдхиштхирой), сыном Панду, (наследникам), великим духом, наделенным (всеми) достоинствами, блестящее преуспеяние51, доставшееся (нам) от отцов и дедов. Однако (Кришна) Джанардана, старший брат Гады, наблюдая гибель всех царей, счел это высочайшим благом52. Эти совершенные мной злодеяния я всегда ношу в сердце своем, точно тысячи игл. Исключительно оттого я сгораю (все эти) пятнадцать лет, и, наконец, ничтожнейший помыслами, я принял обет - очиститься от того греха.
10-13. На четвертый раз, как установлено, а то и на восьмой, еда моя состоит только в том, чтоб утолить жажду, и (супруга) моя Гандхари знает об этом. Все (мои) приближенные в страхе перед Юдхиштхирой говорят: "Он принимает пищу", но если бы Пандава узнал (истину), он бы сильно огорчился. По условиям обета ложусь я прямо на землю, на (ложе из травы) дарбха53. укрывшись оленьей шкурой, погруженный в молитвы, и Гандхари славная (вместе со мной). Не горюю я ныне о ста (моих) сыновьях-героях, не отступавших в сражениях, ибо знали они, (что такое) кшат-рийская дхарма"54. Сказав так, Каурава обратился к Царю дхармы (Юд-хиштхире):
14-23. "Благо тебе, чья мать происходит из ядавов55! Внемли этим моим словам. Счастливо жил я, о сын мой56, под твоею надежной защитой, раздавая великие дары (брахманам), вновь и вновь совершая поминальные жертвы. Долгий мой век, о сын мой, творил я добро, сколь было сил, и Гандхари, потерявшая своих сыновей, стойко мне следовала. Обидчики Драупади, злодеи, отнявшие у тебя власть57, ушли (в мир иной)58, приняв смерть в бою в согласии с дхармой. Я не вижу, о радость куру59, чем можно воздать им, ибо они, не отвратившись от битвы, удалились в те миры, которые завоевываются оружием60. Ныне же должен я совершить то, в чем для меня самого и для Гандхари есть высочайшее благо, и (тебе), о Индра царей, надлежит согласиться на это. Ты - наилучший из вершителей дхармы, постоянно привержен дхарме61, ты, о царь, - гуру для тех, что наделены дыханием жизни62, поэтому я обращаюсь к тебе. С твоего дозволения, о герой, найду я приют в лесах вместе с Гандхари и, облачившись в мочало63, стану лесным жителем, благословляя тебя, о царь! Заведено в нашем роду для всех, о сын мой, бык-бхарата, чтоб на исходе жизни, о царь, передать власть сыновьям (и уйти) в лес64. Там буду жить я, питаясь воздухом или же вовсе обходясь без еды, и вместе с супругою, о герой, стану вершить высочайшее подвижничество. Ведь и ты, сын мой, пожинаешь плоды своего подвижничества, ибо ты - царь, а цари вкушают плоды и благих, и противоположных тому (деяний)".
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты"
пятая глава.

Глава 6
Юдхиштхира сказал:
1-9. Не радует меня царство, если ты так горюешь, о царь! Позор мне, нерадивому, ничтожнейшему разумом, прикипевшему к царству, ибо ни я, ни братья мои не замечали, как ты угнетен печалью, о царь, как исхудал от поста, ограничив себя в еде, как спишь на (голой) земле. Ты со своим глубоким умом перехитрил меня, глупого, успокоив когда-то: мол, все это оттого, что тебе надобно как-то пережить свое горе. Что мне царство, что удовольствия, что мне жертвоприношения или преуспеяние, если из-за меня, о хранитель земли, ты претерпеваешь такие невзгоды! (Источником) боли (твоей) считаю я (обретенное мной) царство и себя самого, и вот с какой речью (обращаюсь) к тебе, печалясь, о мира владыка! Ты - и отец нам и мать, ты - высочайший наш гуру, так как же нам жить без тебя! Да будет царем Юютсу, твой родной сын, о великий царь, первый среди владык людских, а или же кто-то другой, кого ты предпочитаешь. Я уйду в лес, а ты правь этим царством. Ты не должен более опалять меня пламенем (твоего горя), ибо я и так сожжен огнем бесславия. Я - не царь, царем (являешься) ты, а я подвластен тебе. Как же осмелюсь я отпустить тебя65, (нашего) гуру, знатока дхармы!
10-15. Нет в сердце у нас ни малейшей обиды на содеянное Дурьодха-ной, о безупречный! Это судьба, что и мы, и они были ввергнуты в заблуждение6*. Ведь мы - сыновья твои, как Дурьодхана и остальные, и Гандхари, точно так же, как Кунти, приходится матерью мне. Потому, о Индра царей, если ты покинешь меня и уйдешь, я отправлюсь вслед за тобой - истиной я заклинаю (тебя)67. Без тебя не принесет мне радости эта земля, опоясанная морями, обильная богатствами. Тебе (принадлежит) все это. Склоняя голову, я прошу твоей милости. Мы подвластны тебе, о Индра царей, и да покинет тревога твою душу! Я считаю, владыка людей, что обрел ты свою судьбу, и благо, что, угождая тебе, я смогу избавить тебя от душевных страданий.
Дхритараштра сказал:
16-17. К подвижничеству устремлена душа моя, о сын мой, радость (рода) Куру! Считается подобающим в нашем роду, о властитель, уйти в лес (на исходе жизни). Долго прожил я, сын мой, на свете, а ты долго служил мне, и (теперь) надо тебе, о владыка людей, отпустить меня, старого.
Вайшампаяна сказал:
18-22. Так сказал, трепеща, царь Дхритараштра Царю дхармы, почтительно сложившему ладони68, и (затем) сын Амбики69 обратил к советнику своему Санджае и великоколесничному воину70 Крипе такие слова: "С вашей помощью хочу я добиться согласия владыки земли, ибо устала душа и иссохли уста мои от нагрянувшей старости, из-за обета молчания". Так сказав, старый царь, верный дхарме, мудрый потомок Куру, внезапно прильнул к Гандхари, будто силы его покинули. Увидев сидящего без движения царя куру, царь Каунтея71, губитель героев-недругов, тотчас же впал в отчаяние.
Юдхиштхира сказал:
23-26. Тот царь, чья сила соизмерима с (мощью) десяти тысяч слонов72, возлежит, опираясь на женщину, точно силы его покинули. Силач, который некогда обратил в прах железную статую Бхимасены73, теперь, ища опору, прислонился к женщине! Позор мне, не знающему своей дхармы, позор разуму моему, позор знаниям моим74, если владыка покоится на земле, а не так, как ему подобает! Я тоже предамся посту, как и этот мой Гуру, раз царь и славная Гандхари не принимают пищу.
Вайшампаяна сказал:
27-28. Затем царь Пандава, знаток дхармы, рукой, прохладной от воды, тихонько обтер грудь и лицо (Дхритараштры). И от прикосновения благой руки царя, источающей аромат, с драгоценными камнями и лечебными травами75, царь пришел в себя.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты"
шестая глава.

Глава 7
Дхритараштра сказал:
1-5. Прикоснись ко мне снова своею рукой и обними меня, Пандава! Я словно бы оживаю от твоего прикосновения, о лотосоокий! Хочу я вдохнуть запах головы твоей, о владыка потомков Ману76, и прикоснуться (к тебе) руками, чтобы жизнь меня не покинула77. Ныне лишь на восьмой раз я принимаю пищу78, о тигр среди куру79, поэтому и не в силах двигаться. Безмерных усилий потребовало (от меня) обращение к тебе с просьбой, устал я душою, о сын мой, и стал подобен утратившему разум. Только ощутив касание рук твоих, подобное прикосновению амриты80, о могучий продолжатель рода Куру, я возвратился к жизни - вот, что я думаю.
Вайшампаяна сказал:
6-10. Каунтея, когда так ему было сказано старшим его отцом, всем своим телом, о бхарата, прильнул к нему нежно и ласково. Вернувшись к жизни81, владыка земли Дхритараштра обнял обеими руками Пандаву и вдохнул запах его головы. Все, начиная с Видуры, зарыдали в глубоком отчаянии, а Пандавы, опечаленные безмерно, не смогли вымолвить ни слова. Тут знающая свою дхарму Гандхари, сердцем едва превозмогая невзго-ды, остановила (их), о царь, и произнесла: "Не (надо) так (горевать)!". Все остальные женщины вместе с Кунти в глубокой печали стояли вокруг, и глаза их были полны слез.
//-19. И вновь Дхритараштра сказал Юдхиштхире такие слова: "Отпусти меня, царь, бык-бхарата, я намерен предаться подвижничеству. Слабеет мой дух, о сын мой, пока повторяю я это снова и снова. Ты больше не должен, о сын мой, доставлять мне страдания". Когда тот Индра кауравов так обратился к Пандаве, громким криком отчаяния огласились все внутренние покои дворца. Видя, как (старый) царь, не заслуживающий такой доли, худ и бледен, что изможден он постом так, что остались лишь кожа да кости, мощнорукий сын Дхармы обнял отца и, проливая горькие слезы, вновь произнес такие слова: "Я так не желаю ни жизни, ни земли, как желаю сделать благо тебе, о царь, наилучший из людей, сокрушитель недругов! Если ты благосклонен ко мне, если я тебе дорог, то соблаговоли принять пищу, а затем мы решим, (что делать)". Тогда сказал мощнопламен-ный царь сыну Дхармы: "По твоему повелению, о сын мой, я хотел бы принять пишу, таково и мое желание". Едва так сказал Юдхиштхире Инд-ра царей Дхритараштра, появился там риши Вьяса, сын Сатьявати82, и произнес такие слова.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты"
седьмая глава.

Глава 8
Вьяса сказал:
1-5. О Юдхиштхира мощнорукий, исполни же, не раздумывая, то, что сказал тебе великий душой Дхритараштра, потомок Куру. Старый царь, потерявший всех до единого своих сыновей, не вынесет дольше такой муки - вот мое мнение. Мудрая Гандхари, великая участью, испытывая состраданье (к нему), с большей стойкостью переносит тоску по сыновьям, о великий царь! И я говорю тебе все о том же: исполни мою волю - да получит царь дозволение (уйти в лес), дабы не умереть здесь бесславно. Да ступит царь на стезю древних царей-риши83, ибо лес есть прибежище всех царственных риши на исходе их (жизни).
Вайшампаяна сказал:
6-17. Когда сказал это царю Юдхиштхире Вьяса, чьи деяния удивительны, мощнопламенный Царь дхармы так отвечал ему: "Нами должен быть почитаем владыка, владыка - наш гуру, владыка - опора этого царства и рода; я - лишь его сын, а царь-владыка - отец мой и гуру. Согласно своей дхарме, сын следует воле отца". После таких слов Юдхиштхиры мощнопламенный Вьяса, лучший из вершителей дхармы, вновь обратился к нему, о властитель народов: "Это так, как ты говоришь, о мощнорукий бхарата! Царь дожил до старости, пользуясь высочайшим почетом. Поэтому с моего и твоего дозволения, о владыка земли, пусть он исполнит свое намерение, и не надо чинить ему преград. Ибо высшая дхарма царей-риши, о Юдхиштхира, либо погибнуть в битве, либо же, по обычаю, ветретить смерть в лесу. Твой отец Панду, правитель земли, о Индра царей, почитал этого царя, точно ученик - своего учителя. (Им) совершались великие жертвенные обряды, сопровождаемые дарами брахманам84, украшенные горами пищи; наслаждались яствами (люди), и сыновья были (им) хранимы. Тринадцать лет, когда ты удалился (в изгнание)85, пользовался (он) огромным царством, принадлежавшим его сыновьям, и раздавал всяческое имущество. И ты, о муж-тигр, вместе с твоими близкими почитал этого царя и славную Гандхари, служа им, точно наставникам. Отпусти же отца - время ему предаться подвижничеству. Нет у него ни малейшей обиды, о Юдхиштхира!".
18-22. Произнеся такие слова, (Вьяса) простился с царем (Дхритараш-трой) и, когда Каунтея сказал: "Да будет так!", отправился обратно в лес. Когда удалился владыка Вьяса, царь, сын Панду, нижайше поклонился своему отцу и молвил: "Как сказал владыка Вьяса - в чем твое устремление, как сказали великолучный воин Крипа, Видура, Юютсу и Санджая, так я тотчас и сделаю, ибо все они, стремящиеся ко благу этого рода, должны быть почитаемы мною. Но об одном прошу тебя, о царь, склоняя голову: соблаговоли сначала принять пищу, а затем ступай в (лесную) обитель".
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты"
восьмая глава.

Глава 9
Вайшампаяна сказал:
1-6. Тогда, получив разрешение от царя, многомудрый86 Дхритараш-тра в сопровождении Гандхари направился в свои покои. Мудрый владыка земли шел едва дыша, передвигая ноги с трудом, точно дряхлый слоновий вожак. Следом за ним шли мудрый Видура и сута87 Санджая, а также Крипа Шарадвата, владетель величайшего лука88. Вступив в свои покои, царь по завершении обрядов, открывающих день, ублаготворил лучших из дважды-рожденных и принялся за еду. И мудрая Гандхари, сведущая в дхарме, приняв почести, выказанные женщинами, вместе с Кунти принялась за еду, о бхарата! Все (сопровождавшие) царя во главе с Видурой, а также Пандавы, приняв пищу, выказали почтение лучшему из куру, когда тот завершил трапезу.
7-12. И тут сказал сын Амбики (стоявшему) подле него в печали сыну Кунти, коснувшись рукой его спины, о великий царь: "Ты никогда, о потомок Куру, царь-тигр, не действовал опрометчиво в "восьмичастном" царстве89, ставя во главу угла дхарму. Ты искушен, о Каунтея, сын Панду, но выслушай, каким образом, сын мой, можно сохранить и царство, и дхарму. Всегда почитай, о Юдхиштхира, тех, что состарились, (изучая) науки, слушай, что они скажут, и выполняй без промедления. Встав рано утром, о царь, оказывай им почести, как положено по обычаю, а когда придет время действовать, спроси, что тебе самому надлежит сделать. Взы-скуя блага для царства, ты выкажешь им уважение, они же, о царь, радость кауравов, все расскажут (тебе), о сын мой, (в чем именно состоит это) благо".
13-19. Держи в узде, точно коней, все свои чувства, тогда они послужат (тебе) во благо, как сбереженное достояние. Обращайся лишь к испытанным советникам90, что перешли к тебе по наследству от отцов и дедов, к тем, что честны и покорны, будучи первыми во всех главных делах. Постоянно засылай к недругам тайных соглядатаев, многократно испытанных и в своих краях, и в чужих. Да будет надежно защищен твой город с крепкими воротами в стенах, опоясанный высокими сторожевыми башнями9', с шестью дорогами во всех направлениях. Входы в него надлежит сделать удобными и широкими, расположив их повсюду и укрепив (особыми) приспособлениями. В том, что касается пищи и прочего, твою персону, о бха-рата, постоянно должны оберегать люди достаточно опытные в своем деле, известные своим родом и благонравием. Во время еды или отдыха, (в том, что касается) гирлянд, ложа или же места для сидения, пусть твоих женщин, о Юдхиштхира, надежно охраняют, присматривая за ними, старые, опытные (люди), знающие, родовитые и добродетельные.
20-26. Назначай своими советниками дваждырожденных92, искушенных в науках, послушных, знатных и честных, сведущих в дхарме и арт-хе93. С ними ты и держи совет, но только не при огромном скоплении (народа); лишь по какому-либо (конкретному) поводу (можно призвать) всех или же определенных (людей). Если захочешь собрать совет, поднимайся на крышу, в хорошо скрытое помещение для совета, или же (иди) в лес, причем только такой, где отсутствуют заросли, (в которых могли бы укрыться шпионы), но никогда не (делай) этого ночью. В том месте, где происходит совет, не должно быть ни обезьян, ни птиц, способных подражать человеку, а также калек и умалишенных. Ничем невозможно восполнить потери, которые несут цари оттого, что разглашается (происходящее) на совете, - вот мое мнение. Напоминай в кругу своих советников о тех потерях, что (происходят) из-за разглашения (сказанного) на совете, снова и снова (повторяй), как важно этого не разглашать, о царь, погубитель недругов! Нужно знать, о царь Юдхиштхира, сокрушитель врагов, и о добродетелях, и о проступках обитателей городов и селений, сообразно тому и следует поступать.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты"
девятая глава.

Глава 10
Дхритараштра сказал:
1-9. Пусть начинанья твои, о царь, сын мой, постоянно проводимые (людьми) опытными, вершат те, что исполнены довольства, полезны, под неусыпным надзором соглядатаев. Пусть слуги твои, о бхарата Юдхишт-хира, подвергают наказанию тех, что заслуживают кары, лишь по закону, получив доказательства (их вины). Те, что склонны принимать подношения, что посягают на чужих жен, те, для которых главное - суровость наказания, а также краснобаи, крикуны и стяжатели, а также убийцы, те, что привержены вероломству, что нарушают уединенье собраний и оскверняют чистоту варн, должны быть, с учетом места и времени, подвергнуты наказанию в виде (штрафа) золотом либо же казнены. Еще ранним утром должен ты видеться с теми, которым предстоит вести твои расходы, и только после этого тебе надлежит приступать к своему убранству и к пище. Следом за тем постоянно встречайся с воинами, поощряя их, а вечер пусть будет всегда (отведен) у тебя для посланцев и соглядатаев. Последние часы ночи пусть будут непременно (посвящены) у тебя решению, (каким образом) достичь поставленных целей, середина же ночи и середина дня пусть будут обязательно (отведены) отдыху. Однако во всякое время необходимо делать то, что не терпит отлагательства, о бык-бхарата! Точно так же в назначенный час в полном убранстве должен ты быть готов к обильным дарениям брахманам94 - таков постоянный, будто вращение колеса, круговорот дел, о сын мой! Старайся всегда законным путем попол-нять казну двух видов, о великий царь, и да избегнешь ты обратного (этому).
10-16. Установив с помощью соглядатаев, что за враги намерены проникнуть в пределы твоего царства, ты, (действуя) издалека, с помощью надежных людей столкни их друг с другом. Подбирай себе слуг, исходя из их действий, о продолжатель (рода) Куру, и поручай дела тем, что поставлены (для их исполнения), подходят они для того или нет. Командующим твоей ратью, о сын мой, пусть будет человек, верный обету, отважный, терпеливый к невзгодам и приятный тебе. Все жители поселений, о Пандава, а также придворные, которым поручено ведение дел, и в том числе - наблюдатели за царской кухней, должны исполнять твои поручения. Тебе надлежит всегда примечать, о Юдхиштхира, и свои оплошности, и чужие промахи, (изъяны) и у своих, и у врагов. Живущих в (твоих) владениях людей, решительных в каждом своем действии, полезных тебе, надлежит поощрять соответствующими мерами. О владыка людей, ты должен ценить по достоинству мудрых, стремящихся к добродетели, и да будут они также верны тебе, как (неколебима) великая гора Меру.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты"
десятая глава.

Глава 11
Дхритараштра сказал:
1-10. Должен ты быть осведомлен насчет как своей, так и вражеской мандалы95, также как и насчет внешней политики тех, что вовсе не вовлечены в конфликт или же нейтральны96. Должен ты быть осведомлен, о сокрушитель недругов, насчет союзников всех четырех (своих) естественных противников, готовых к смертоносному нападению97, а также насчет союзников твоих врагов. Иначе (собственные) подчиненные, население, (твои) крепости и (иные) укрепленные места и даже войска могут оказаться в их власти, о лучший из куру! Те двенадцать, (что перечислены), о Каунтея, различны у (разных) царей. Шестьдесят (других) и (эти) двенадцать направлений (политики)98, о владыка, возглавляемы советниками. "Это ман-дала", - говорят наставники, искушенные в науке правления99. Услышь, Юдхиштхира, о проистекающей отсюда совокупности шести действий100. Надо различать (периоды) роста, упадка и стабильности (государства), о мощнорукий потомок Куру; (насчитывается) семьдесят два вершителя совокупности (этих) шести действий. Когда собственные позиции сильны, а противная сторона ослаблена, именно тогда, о Каунтея, царь предпринимает нападение на врага; когда же своя сторона слаба, следует прибегнуть к заключению союза (со своими сторонниками). Надлежит собрать огромное количество имущества и, когда (царь будет) готов, немедля выступить в поход, о бхарата! Все тогда должно быть решено, и место (свое) пусть он не делит (ни с кем). Сопернику следует отдавать, о бхарата, лишь скудно плодоносящую землю, союзнику же, казна которого истощена, (даровать) золото, но с большим количеством примесей. Однако от соперника тот, кто искушен (в вопросах) союзничества, пусть сам (ничего) не принимает.
11-19. Ради (заключения) союза, о бык-бхарата, возьми в плен сына царя-соперника, и не следует тебе отдавать (его), о сын мой, какое бы горе (тот ни испытывал). Зная соответствующие мантры, приложи усилия к его освобождению. Царю надлежит, о Каунтея, постепенно выявлять двойственность - силу и одновременно слабость бедняков и простолюдинов в невзгодах. Защищая свою страну, следует самому пытаться подавить и ошеломить врага, разоряя его казну. Однако, стремясь к преуспеянию, не следует причинять вреда соседу-союзнику, о Каунтея, как не следует наносить удара тому, кто вознамерился завоевать землю101. В случае раскола в войсках вместе с советниками переходи от собирания тех, кто верен тебе, и наказания отступников к объединению (своих рядов). Превосходящий силой (правитель) никогда не должен поддаваться малосильному, так что действуй, о царь-тигр, по образу и подобию (гибкого) тростника. Если же сильный царь выступит против слабого, он должен прежде всего мирными средствами постепенно принудить его повернуть назад. Если же (царь) не в силах сражаться, то вместе с советниками, казной, горожанами, (взяв) скипетр, пусть отступает, как и другие, те, что стоят на страже его интересов. При отсутствии же всего (этого) пусть он поспешит куда глаза глядят, и таким путем обретет освобождение, но только лишь (своего) тела.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" одиннадцатая глава.

Глава 12
Дхритараштра сказал:
1-10. Смотри, о Юдхиштхира, лучший из царей, сколь многообразны (состояния) союзничества и войны: (каждое) имеет по два источника102 и по три способа осуществления. Ты должен быть начеку, о Индра царей, устранив двойственность собственного (положения), и следует тебе помнить: стойкий враг обладает крепким, отборным войском. В то время, как (войско) располагается лагерем, устанавливается, (где) противник, чтобы в случае нападения, о Индра царей, легче было бы отойти. Следует нести врагам беду, раскол, панику, ужас и великое истребление в бою. Намереваясь выступить в поход, царь, сведущий в шастрах103, должен уяснить себе три способа действий и собственных сил, и своего врага. Лишь человек, владеющий великой силой решимости и могуществом заклинаний104, способен, о бхарата, выступить в поход на противника, и никак не иначе. Царь должен собрать войска наследственные, союзные армии, нерегулярные силы, наемные и принадлежащие торговым гильдиям рати105. При этом войска союзные не имеют предпочтения перед наследственными, о царь, а войска гильдий приравниваются к наемным - таково мое мнение. А сила соглядатаев, о царь, должна рассматриваться царем как соизмеримая с каждым родом войск во время военных действий, когда наступает их час. Услышь, о Кауравья, владыка людей, по отдельности, какие ожидают царей многообразные тяготы, требующие осмысления.
11-14. О царь, сын Панду! Велико разнообразие (этих) напастей, и царю надлежит постоянно их преодолевать, устраняя в первую очередь мирными способами. Царю следует выступать в поход в окружении шести (родов) войск, о губитель врагов, сообразуя с местом и временем свои силы и способы действия. Царь, радеющий о приросте своего благосостояния, начинает поход с крепким, здоровым воинством; пусть царь выступает, если ему брошен вызов, даже когда время года тому не благоприятствует. Чтоб сокрушить врага, да ступит царь в реку, вместо валунов в которой - колчаны, что пенится конями и колесницами, прибрежные склоны которой покрыты вместо деревьев (воинскими) знаменами, а илом обильным служат (тела) пеших воинов и слонов106.
75-23. О владыка-бхарата! Ушанас провозгласил эту шастру, которой установлены (боевые порядки) - соответственно шаката, падма и вад-жра107. Следует вести войну как на своей земле, так и на земле противника, уничтожая вражеские войска и поощряя (свое) воинство. Царь должен держать в узде (свое) войско108 и полагаться на богатых людей; зная свои владения, да использует он прежде всего мирные средства. Всячески, о великий царь, надо здесь поддерживать свою плоть, делая то, в чем (состоит) наивысшее благо для себя и в этом мире, и в мире ином. Так поступая, будет слышать царь в этой жизни добрые речи и, оберегая в согласии с дхармой своих подданных, обретет после кончины небо. Должно тебе, о сын мой, лучший из куру, постоянно способствовать благу своих подданных ради преуспеяния в обоих мирах. Прежде говорили тебе (об этом) Бхишма, Видура и Кришна, и я непременно из приязни к тебе должен напомнить (о том же), о наилучший из царей! Исполняй же все это как подобает, о щедро дарующий брахманам, и тогда, любимый своими подданными, ты обретешь счастье на небесах. Тот царь, который совершит тысячу ашва-медх109, и тот, который в согласии с дхармой станет опекать своих подданных, обретут одинаковый плод.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" двенадцатая глава.

Гл а в а 13
Юдхиштхира сказал:
1-3. Так и буду я поступать, как ты говоришь, о владыка земли, но я нуждаюсь в дальнейшем твоем наставлении, о царь-бык! После того как Бхишма отправился на небеса, когда удалились Губитель Мадху110, Виду-ра, Санджая, кто же еще должен меня наставлять? О бхарата, хранитель земли! Будь уверен - я буду действовать так, как ты повелел мне ныне, радея о (моем) благе.
Вайшампаяна сказал:
4-7. Когда мудрый Царь дхармы так сказал царственному риши, тот, о бык-бхарата, стал прощаться с Каунтеей: "Соблаговоли отдохнуть пока, сын мой, мне же (предстоит) тяжкий труд". С этими словами царь вместе с Гандхари удалился в свои покои. Царица Гандхари, блюдущая свою дхарму, умеющая выбрать надлежащее время, произнесла, улучив момент, когда супруг ее, подобный Праджапати111, расположился на своем ложе: "Сам риши Вьяса великий позволил тебе удалиться, так когда ты намерен отправиться в лес, заручившись согласием Юдхиштхиры?".
Дхритараштра сказал:
8-9. О Гандхари, если сам великий душою отец мой выразил мне согласие, то вскоре с разрешения Юдхиштхиры отправлюсь я в лес. Однако я желаю раздать достояние всех моих сыновей, игравших в дурную игру112, что отвечает их положению претов113, (и потому) созываю к себе в покои всех подданных114.
Вайшампаяна сказал:
10-16. Сказав так, царь (Дхритараштра) послал за Царем дхармы, и тот владыка земли собрал по его повелению весь (народ). Тогда мощно-пламенный царь Дхритараштра, властитель людей, вышел из внутренних покоев дворца и обратился ко всем свои близким и простым людям, ко всем собравшимся горожанам, селянам, брахманам и царям, пришедшим из разных краев: "Слушайте же внимательно, брахманы, живущие в Ку-руджангале115, а также кшатрии, вайшьи и шудры, что собрались (здесь). Долгое время вы и (все) куру жили вместе, сердечно расположенные друг к другу, приверженные взаимному благу. Ныне пробил мой час, и волю мою, что я выскажу, вы должны исполнить без промедления. С согласия Вьясы и царя, сына Кунти, я намерен отправиться в лес вместе с Гандхари, и вы должны согласиться с этим. Да не помыслите вы об ином!
17-22. Такой извечной приязни, что существует меж нами и вами, нет между царями в иных краях - вот мое мнение. Лишившийся своих сыновей, уставший за долгую жизнь, о безупречные, вместе с Гандхари изнурен я постом. Когда царство досталось Юдхиштхире, обрел я великое счастье и, думаю, даже большее, чем при власти Дурьодханы, о достойнейшие! Есть ли (иной) путь для меня, старого и слепого, потерявшего своих сыновей, кроме как удалиться в лес, и вы, о великие участью, должны отпустить меня". Выслушав эти его слова, запричитали все те обитатели Куру-джангалы, о бык-бхарата, голосами, сдавленными от слез. Были они не в силах что-либо произнести, исполненные горькой тоски, и мощнопламен-ный Дхритараштра снова так обратился к ним.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" тринадцатая глава.

Глава 14
Дхритараштра сказал:
/-9. "Шантану как должно правил этой землей, точно так же и Вичи-травирья, опекаемый Бхишмой116, правил вами, родные, что известно всем, без сомнения. Брат мой Панду тоже был вами любим, и ведомо вам, что и он правил как должно. Я тоже верно служил вам, о безупречные, но если же что-то не ладилось, о великие участью, тогда те (из вас), что истовы (в своем служении), должны простить (меня). Дурьодхана вкушал плоды царства, избавленного от терниев, но и он, как бы ни был безрассуден и слаб разумом, не виноват перед вами. Не только по вине его, низкого помыслами, из-за гордыни его, но и из-за проявленного мной попустительства случилось величайшее истребление царей. Однако достойно либо же неправедно я поступал, не держите зла на меня. Должны вы меня простить. "Он стар, потерял своих сыновей, терзаем отчаянием, но это царь, потомок прежних царей", - так рассуждая, разрешите (мне) удалиться. И несчастная старая подвижница Гандхари, сыновья которой были убиты, снедаемая тоской по своим сыновьям, просит вас вместе со мною о том же. Зная, что оба мы, горемычные, стары, что сыновья наши пали (в бою), отпустите (нас), благо вам! Мы обращаемся к вам за покровительством117.
10-18. Царь Каурава Юдхиштхира, сын Кунти, и в мирные, и в тяжелые дни будет для всех вас примером, но пусть никогда не наступит беда. Все четверо его братьев широкогрудых, его советники, подобные Хранителям мира118, провидят и дхарму, и артху. Будто Брахма119, достославный владыка мира со всем в нем сущим, будет Юдхиштхира мощнопламенный вас опекать. "Всенепременно нужно сказать (это)", - вот с какой мыслью я говорю с вами. Я оставляю всем вам в залог Юдхиштхиру и вас всех вверяю в залог тому герою. Если и совершили мои сыновья или кто-то другой из моих близких какое-то прегрешение, вам надлежит простить их. Никогда прежде не держали вы зла на меня. Почтительно склоняюсь (я) перед приверженцами высочайшего гуру120. Вместе с Гандхари прошу вас всех, о безупречные, за своевольных, алчных (сыновей моих), нестойких разу-мом". Когда царь сказал так, ничего не ответили ему горожане и селяне, только обменивались они взглядами, задыхаясь от слез.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" четырнадцатая глава.

Глава 15
Вайшампаяна сказал:
1-8. Когда старый царь так обратился к городскому и сельскому люду, о Кауравья, те словно бы впали в беспамятство. А владыка земли царь Дхритараштра снова воззвал к ним, хранившим молчание, глотая слезы: "Мне, старому и несчастному, когда я стенал на все лады, лишившийся своих сыновей, о достойнейшие, сам отец (мой) - Кришна Двайпаяна и царь (Юдхиштхира), знаток дхармы, дали свое разрешение удалиться в лес вместе с верной супругой моей, о знатоки дхармы! Поэтому снова и снова вместе с Гандхари я взываю (к вам), безупречные, склоняя голову, - должны вы меня отпустить". Выслушав горестные слова царя куру, о царь, все жители Куруджангалы враз зарыдали. Закрывая лица руками и (краями) одежды, рыдали они, снедаемые отчаянием, точно родители, которые вот-вот (расстанутся с сыном). С опустошенными сердцами, пытаясь сдержать печаль от разлуки с Дхритараштрой, были они словно в беспамятстве.
9-12. Но вот, одолев растерянность, вызванную разлукой с царем куру, стали они потихоньку переговариваться друг с другом, делясь своими мыслями. Затем все они смолкли, о царь, и, приблизившись вместе к некоему брахману, поведали ему о (намерении) владыки людей. Тогда достойный, состарившийся в странствиях знаток Ригведы по имени Самба, проникший в смысл (происходящего), решился, о царь, заговорить (с Дхритараштрой). Испросив у великого царя разрешение и уведомив о том собравшихся, мудрый брахман твердо сказал царю:
13-20. "О царь, все, что должны были поведать тебе люди, они передоверили мне, а я произнесу это, о герой, и да будешь ты тем удовлетворен, о владыка людей! Все это так, как ты говоришь, о могучий Индра царей, нет тут ни единого лживого слова, привязанность наша взаимна. Воистину, в этом царском роду никогда не бывало такого царя, который повелевал бы подданными, но народом был нелюбим. Будто отцы или братья, вы повелеваете нами, и Дурьодхана тоже, о царь, не совершил ничего неподобающего. Как говорит знаток дхармы отшельник (Вьяса), Сатьявати сын, так ты и поступай, о великий царь, ибо он - наш высочайший гуру. Покинутые тобою, о царь, долго мы будем жить, снедаемые горькой тоскою, в плену сотен твоих достоинств. Как хранили нас царь Шантану, Читрангада121, а так-же отец твой, о царь, опиравшийся на мощь Бхишмы, и Панду, владетель земли, поддерживаемый твоею мудростью, так же надежно опекал (нас) и царь Дурьодхана.
21-26. Не совершил ни малейшего прегрешения сын твой, о царь! Тебе известно доподлинно, сколь глубоко, будто отцу, мы доверяли тому владыке людей. Точно так же хоть тысячу лет мы можем, о царь, благоденствовать под властью мудрого, наделенного стойкостью сына Кунти (Юд-хиштхиры). Верный дхарме, обильно дарующий брахманам, следует он образу действий древних царей-риши, основателей вашего рода, и прежде всего - Куру, Самвараны и мудрого Бхараты122. За ним не замечено ничего даже в малейшей степени предосудительного, о великий царь! Жили мы постоянно в довольстве, оберегаемые тобой, так что нет на тебе вместе с твоим сыном ни малейшего прегрешения. А то, что ты говоришь о Дурьод-хане в связи с истреблением родичей, так я тут же тебя успокою, о радость куру!".
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" пятнадцатая глава.

Глава 16
Брахман сказал:
/-5. Не Дурьодханой то содеяно, не тобою совершено, не Карной и не Саубалой123, отчего пришли к погибели куру. Знаем мы - это судьба, которую нельзя отвратить: человеческими усилиями судьбу обойти невозможно124. Сошедшись (в бою), восемнадцать акшаухини125 за восемнадцать дней126 были погублены десятью быками-воинами, о великий царь! Это прежде всего Бхишма, Дрона и Крипа, а также Карна, великий духом, герой Ююдхана, Дхриштадьюмна и четверо сыновей Панду - Бхима, Ард-жуна и два Близнеца127, о царь! Содеяно то истребление людей, о царь, по воле судьбы128.
6-Л. В (этом) мире кшатрий должен исключительно в битве встретить погибель и обязательно от оружия, также принадлежащего кшатрию. Теми мужьями-тиграми, наделенными силой и рук, и знаний, погублена вся земля вместе с конями, слонами и колесницами129. Не виноваты, о царь, ни сын твой многомудрый, ни ты, ни твои приближенные, ни Карна, ни Саубала в том, что были погублены тысячами цари и лучшие среди куру: воистину, все это судьбою содеяно. Кто же может тут что-либо возразить! Тебя считают гуру, властителем этого мира, поэтому мы прощаем твоего сына, верного дхарме. Да обретет тот владыка людей со своими сподвижниками миры, предназначенные героям, да вкусит он блаженство на третьем небе130 с благословения первых среди дваждырожден-ных!
12-23. И да обретешь ты благую заслугу и высочайшую стойкость в дхарме, дабы полностью и как должно ты познал (это) благо, о достойнейший среди бхаратов! Мы были свидетелями былых свершений Пандавов, мужей-быков, они способны править и третьим небом - что говорить о земле! И в горе, и в радости останутся рядом с Пандавами, о лучший из рода Куру, их подданные, (следуя) за теми, чье украшение - добродетель. Пандава (Юдхиштхира) следит за дарованием земель брахманам131, за освобождением их от налогов, за тем, что уже было даровано прежними царями, о царь! Многомудрый сын Кунти дальновиден, всегда рачителен, точно Вайшравана132, и окружают его не последние советники. Милосердный даже к врагу, честный и мудрый, о бык-бхарата, он справедливо относится (к нам) и всегда защищает нас, точно своих сыновей. По примеру (Юдхиштхиры), от Дхармы рожденного133, не сделают ничего дурного его народу, о царственный риши, ни Бхима, ни Арджуна, ни другие. Терпимые к добрым (людям), кауравьи, однако, схожи с ядовитыми змеями по отношению к лиходеям; отважные, великие духом, радеют они о благе жителей своего города. Ни Кунти, ни Панчали, ни Улупи, ни Сатвати134 тоже ни за что не пойдут против его подданных. Ту приязнь, которая была явлена тобой и приумножена Юдхиштхирой, не отринет народ - ни горожане, ни жители поселений. Приверженные дхарме, сыновья Кунти, великоколес-ничные воины, станут защищать людей, даже если те вовсе лишены благочестия. И поэтому, о царь, отведи боль душевную от Юдхиштхиры - со-верши благие дела. Поклон тебе, о бык-бхарата!
Вайшампаяна сказал:
24-27. Одобрил весь люд эту его благую речь, высочайшую по свойственным ей достоинствам: "Хорошо! Хорошо!". Дхритараштра же, снова и снова выказывая почтение его словам, отпустил тогда постепенно всех собравшихся (там) людей. Принимающий почести царь, сложив почтительно ладони, под ласковыми их взглядами приветствовал народ, о бык-бхарата! Затем царь вместе с Гандхари удалился в свои покои. Выслушай, что он делал по истечении ночи.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" шестнадцатая глава.

Глава 17
Вайшампаяна сказал:
/-5. Когда прошла ночь, Дхритараштра, сын Амбики, послал Видуру в покои Юдхиштхиры. Мощнопламенный (Видура), лучший из всех, наделенных мудростью, явился к Юдхиштхире и по воле царя (Дхритараштры) обратился к неколебимому владыке: "О великий царь! Дхритараштра, приняв посвящение на жизнь в лесу135, с наступлением полнолуния в (месяце) Карттика136 намерен, о царь, отправиться в лес. Поэтому, о лучший в роду Куру, желает он попросить у тебя кое-какое имущество. Хочет он совершить поминальную жертву в честь Гангеи, великого духом, в честь Дроны, Сомадатты и мудрого Бахлики, в честь сыновей своих и близких, что пали (в битве), а также, если ты разрешишь, и в честь низкого Сайндхавы"137.
6-14. Выслушав эти слова Видуры, Юдхиштхира и Пандава Гудаке-ша138, довольные, выказали (ему) почтение. Однако мощнопламенный Бхи-ма, помня о содеянном Дурьодханой139, воспринял слова Видуры с едва сдерживаемым гневом. Увенчанный тиарой Пхальгуна140, зная, о чем думает Бхимасена, чуть наклонившись к Бхиме, произнес такие слова: "Старый царь, отец (наш), о Бхима, принял посвящение, дабы уйти на жительство в лес. Желает он совершить поминовение всех своих близких. Хочет Каура-ва раздать имущество, завоеванное тобой, о мощнорукий, (в память) о Бхишме и остальных. Ты должен позволить ему это (сделать). Слава судьбе, о мощнорукий, - ныне Дхритараштра обращается (к нам) с просьбой, а ведь когда-то нам приходилось просить его; видишь, как повернулось Время141. Тот царь, который был владыкой всей земли, после того, как недруги погубили его сыновей, желает отправиться в лес. Да не помыслишь ты, о муж-тигр, ни о чем другом, кроме как о таком даре (ему); иное, о мощнорукий, было бы (для тебя) бесчестьем и попранием дхармы. Обратись к старшему брату (Юдхиштхире), царю-властелину - должен ты или не должен одарить (Дхритараштру), о бык-бхарата!". Когда так сказал Ка-унтея (Арджуна), Царь дхармы выказал (ему) почтение.
75-23. Но тут Бхимасена в гневе произнес такие слова: "Это мы должны совершать поминальные обряды по Бхишме, о Пхальгуна, по царю Со-мадатте и по Бхуришравасу, по царственному риши Бахлике и по Дроне, великому духом, а также по другим (нашим) родичам; Кунти же (совершит поминовение) Карны142, а царь Кауравака143, о муж-тигр, не должен приносить поминальных жертв. Вот какие мысли одолевают меня. Пусть не радуются наши144 враги, пусть все они во главе с Дурьодханой, опозорившие свой род, пожинают беду за бедой: это ими разорена вся эта земля. Или ныне забыта двенадцатилетняя распря, когда мы ушли жить неузнанными и скорбь Драупади умножилась145. Где же в ту пору была любовь Дхрита-раштры к нам? Одетый в черную шкуру оленя, сняв с себя (царское) убранство и украшения, вместе с дочерью властителя Панчалы146 ты явился к царю (Вирате). Где же тогда были Бхишма, Дрона и Сомадатта? Когда двенадцать лет147 ты жил в лесу по лесным обычаям, старший из (наших) отцов не относился к тебе так, как подобает отцу. Или ты, Партха, забыл, как этот злодей, позорище рода, спрашивал у Видуры: "Ну так что же выигра-но в игре?148"". На такие слова своего брата мудрый царь Юдхиштхира, сын Кунти, осуждающие произнес: "Помолчи!".
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" семнадцатая глава.

Глава 18
Арджуна сказал:
1-4. Ты, о Бхима, старший (брат мне, и потому) - мой гуру, так что иного, (чем уже было сказано), я не осмелюсь сказать. Однако же Дхри-тараштра, царственный риши, достоин воистину всяческих почестей. Праведники, лучшие из мужей, владеющие (всеми) гранями целостного смысла (происходящего), не держат в памяти (чьих-либо) прегрешений, помнят они только добрые деяния. С моих слов, о Кшаттри149, передай царю Каураве: сколько он пожелает раздать (имущества) во имя своих сыновей и всех его родичей и сподвижников, начиная с Бхишмы, столько и дарую я из своей казны, так что пусть Бхима не слишком гневается, о владыка!
Вайшампаяна сказал:
5-12. Когда так было сказано, Царь дхармы выразил почтение Арджу-не, Бхимасена же исподлобья посмотрел на Завоевателя богатств150. Затем мудрый Юдхиштхира обратился к Видуре с такими словами: "Не должен царь (Дхритараштра) гневаться на Бхимасену. Известно тебе, как страдал в лесу наделенный мудростью Бхима от разных напастей: то от холода, то от дождя, то от зноя и иных (бед). По моему повелению передай царю, бы-ку-бхарате: пусть берет из моего дома сколько чего захочет. Должен ты сказать тому царю: пусть он не держит обиды на Бхиму за то, что тот, тяжко горюя, сердится (на него). Должен ты сказать тому царю: какое богатство есть у меня или же во владении Арджуны, он - хозяин его, о великий царь! Пусть дарует царь брахманам, сколько ни пожелает, пусть совершает траты, но пусть уйдет он тогда свободным от долга перед сыновьями и близкими. (Скажи ему): "Даже тело мое в твоем распоряжении, о владыка людей, не то что богатство", - знай (это), Кшаттри, нет в том сомнения".
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" восемнадцатая глава.

Глава 19
Вайшампаяна сказал:
/-6. Когда так сказал Видуре царь (Юдхиштхира), тот, исполненный высочайшей мудрости, пришел к Дхритараштре и произнес великого смысла слова: "Вначале я передал твою волю царю Юдхиштхире, и тот, наделенный великим сиянием, выслушав эти твои слова, встретил их с одобрением. Бибхатсу'51 мощнопламенный передает в твое распоряжение дома и то имущество, что есть у него во владении, и даже свою жизнь. И Царь дхармы, твой сын, о царственный риши, отдает тебе царство, богатство, а также (все) остальное, что (есть у него), и даже саму свою жизнь. Бхима же мощнорукий, вспоминая все многочисленные напасти, тяжко вздыхая, с трудом соглашается (с братьями), но благочестивый царь (Юдхиштхира) и его брат Бибхатсу уговаривают мощнорукого (Бхиму), укрепляя его в добросердечии.
7-15. Просил передать тебе Царь дхармы: "Не должен ты гневаться, если Бхима, помня о (прежней) вражде, поступает несправедливо. Такова уж воистину дхарма кшатриев, о владыка людей, а Врикодара152 в битве был привержен кшатрийской дхарме. И я, и Арджуна вновь и вновь просим тебя, о царь, смилостивиться над Врикодарой, ибо здесь ты - (наш) владыка. Раздавай же имущество, сколько ни пожелаешь, ведь ты - властелин наш, (нашего) царства и самой (нашей) жизни. Пусть лучший среди куру повелит доставить сюда пожертвования, предназначенные для брахманов, и (все необходимое) для совершения поминального обряда по сыновьям - драгоценные камни, коров, слуг и служанок, овец и коз, пусть по воле царя (Юдхиштхиры) раздает он (это) там и тут брахманам, а также беднякам, слепым и увечным. Вели, о Видура, соорудить места для собраний, обильные множеством яств и вкусных напитков, а также поильни коровам и разное другое, что (требуется) для священнодействия". Вот что сказали мне царь (Юдхиштхира) и Партха, Завоеватель богатств, тебе же надлежит объявить, что должно быть немедленно сделано". Когда так было сказано Видурой, Дхритараштра приветствовал это и стал размышлять, о Джанамеджая, над великим дарением, (что предстояло ему совершить) в полнолуние (месяца) Карттика.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" девятнадцатая глава.

Глава 20
Вайшампаяна сказал:
1-9. Когда Видура сказал так, возрадовался владыка людей - царь Дхритараштра деянию царя (Юдхиштхиры) и Джишну153. Затем отобрал он тысячи брахманов, лучших среди риши, достойных Бхишмы, для (поминовения) своих сыновей и близких и повелел приготовить еду и напитки, повозки и покрывала, золото, жемчуг и драгоценные камни, одежду для прислужниц и слуг, шерстяные одеяла, оленьи шкуры и самоцветы, селения и поля, коз и овец, украшения, слонов и коней, а также юных прекраснейших из женщин. Называя каждого (из погибших), лучший из царей раздал (все это) брахманам. Прославляя Дрону, Бхишму, Сомадатту и Бахлику, царя Дурьодхану и (других) сыновей, каждого по отдельности, а также тех, кого возглавлял Джаядратха154, и всех (павших) родичей, ширилось то поминальное жертвоприношение, дакшиной при котором были многие стада коров; с дозволения Юдхиштхиры потоками лились тогда несметные богатства и драгоценности. Слуги - счетчики и писцы по воле Юдхиштхиры непрерывно вопрошали царя (Дхритараштру): "Приказывай, что нужно отдать этим (людям) в дар, и да будет оно отдано". И едва тот успевал сказать, то (что было нужно) тут же появлялось перед глазами. По распоряжению мудрого сына Кунти, царя (Юдхиштхиры), тот, кому полагалось даровать сотню, (получал) десять сотен, а тот, (кто должен был получить) тысячу, получал десять тысяч (даров).
10-17. Словно туча, ливнем изливал царь потоки богатства, ублаготворяя брахманов, - так водоносное (облако насыщает) дождем землю155. Царь, владыка земли, беспрерывно лавиной обрушивал на все варны яства, напитки и соки. Затопило (весь) мир океаном дарений Дхритараштры: потоки драгоценных камней (окаймляла) пена одежд, грохот барабанов был подобен рокоту (вод), (стада) коров и коней - водоворотам, (куда попали) макары156; женские украшения (казались) крупными копями, морями (раскинулись) золотые сети с жемчугом, в изобилии потоками (расходились) селения, полагающиеся в дар брахманам157. Вот каким образом совершил (Дхритараштра), о великий царь, поминовение своих и Гандхари сыновей, внуков и праотцев. Когда продолжатель (рода) Куру устал, раздавая бесчисленные дары, жертвенное приношение даров подошло к концу. Так провел царь Кауравья великое празднество дарения, при котором вознаграждением брахманам служила обильная, вкусная пища, и было там великое множество артистов, танцоров и мимов158. Раздавая в течение десяти дней дары, о бык-бхарата, царь, сын Амбики, исполнил свой долг перед сыновьями и внуками.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" двадцатая глава.

Глава 21
Вайшампаяна сказал:
1-7. И вот ранним утром, когда наступило время отправиться в лес, мудрый царь Дхритараштра, сын Амбики, призвал Пандавов и, почтив, как полагается, вместе с Гандхари этих героев, повелел, чтобы брахманы, искушенные в Ведах, совершили жертвоприношение в полнолуние (месяца) Карттика. Поместив впереди себя жертвенный огонь, прикрывшись мочалом и шкурой оленя, царь в окружении женщин покинул свои покои. Едва владыка людей Вайчитравирья тронулся в путь, вскричали жены кауравов, а с ними женщины Пандавов и другие из царского рода Кауравы. Затем царь, Индра людей, яркими цветами и жареным рисом воздал почести дому, наделил имуществом всех слуг и, отпустив их, направился (в лес). Тут царь Юдхиштхира, в трепете сложив почтительно ладони, со слезами в голосе, громко, навзрыд запричитал: "О великий царь-праведник! Куда собираешься ты?" - и пал на землю. Тогда Арджуна, первый из бхаратов, снедаемый тяжкой мукой, то и дело вздыхая, воскликнул, обращаясь к Юдхиштхире: "Не надо так (горевать)!" и, сам пребывая в тоске, подхватил и удержал (своего брата).
8-13. Герои Врикодара, и Пхальгуна, двое сыновей Мадри, Видура, Санджая, сын вайшьи (Юютсу) с Гаутамой, а также Дхаумья159 и брахманы шли рядом (с ними), едва сдерживая слезы. Кунти своей рукой, покоившейся на плече Гандхари, которая шла с остановившимся взором, поддерживала ее, а царь Дхритаращтра решительно ступал, приобняв рукою Гандхари за плечо. И Кришна-Драупади, и Ядави, и Уттара с маленьким сыном, и Каурави Читрангада160, и какие-то другие женщины отправились в путь вместе с царем и (сопровождавшими его) женщинами. Звуки их плача были подобны, о царь, громким горестным крикам курари161. Всюду падали (без чувств) женщины (из разных варн) - брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр. Горожане в Городе, названном в честь слона, были безмерно опечалены уходом (Дхритараштры), о царь, подобно тому, как некогда в Собрании кауравов - уходом Пандавов (после проигрыша) в игре162. Красавицы, которых при том Индре мужей никогда не видели ни солнце, ни месяц, терзаемые горем, высыпали на царский тракт, когда Ин-дра кауравов удалялся в великий лес.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" двадцать первая глава.

Глава 22
Вайшампаяна сказал:
1-9. Женщины и мужчины, о царь, (стоя) на террасах дворца и на земле, издавали громкие крики. Сложив ладони, в трепете, с трудом продвигался тот мудрый царь по главной улице города163, запруженной мужчинами и женщинами. Выступал он из Города, названного в честь слона, через врата Вардхамана164, то и дело (взывая) к скопленьям людей, чтобы те воз-вращались назад. Видура и сута-советник Санджая, сын Гавальганы, приготовились идти в лес вместе с царем, тогда как Крипу и Юютсу, велико-колесничного воина, Дхритараштра, владыка земли, отослал от себя, препоручив заботам Юдхиштхиры. Когда горожане повернули обратно, царь (Юдхиштхира) вместе с теми, что жили во внутренних покоях дворца, следуя воле Дхритараштры, вознамерился было вернуться. Но тут, о бык-бха-рата, приблизившись к своей матери Кунти, он произнес: "Я последую за царем, ты же соблаговоли возвратиться. В окружении женщин, царица, тебе надлежит идти в город, а царь (Дхритараштра), верный дхарме, пусть направляется (в лес), коли он утвердился в своем намерении предаться подвижничеству". Когда так сказал ей Царь дхармы, Кунти, поддерживая Гандхари, с глазами, полными слез, произнесла:
10-16. "О великий царь! Никогда не выказывай небрежения Сахадеве, о царь, ибо он всегда был привязан ко мне, как и к тебе. Постоянно помни о Карне, не отступавшем в боях; это из-за меня, неразумной, был повержен тогда этот герой165. Видно, железное сердце у меня, недостойной, о сын мой, если не разбилось оно на сотню осколков, оттого что не вижу я ныне сына Солнца166. Но что я могу поделать, о погубитель недругов, когда он ушел таким образом167! Безмерна моя вина: не объявила я, что это сын Солнца, и по этой причине, о мощнорукий, да будет дарован ему несравненный дар. Всегда вместе с братьями, о погубитель врагов, (тебе) надлежит радеть о непреходящем благе того, кто старше, равно как и о Драупа-ди, о сокрушитель недругов! На тебя, о потомок Куру, герой, должны опираться и Бхимасена, и Арджуна, и Накула, ибо ныне в твоих руках бразды правления родом. А я буду жить в лесу вместе с Гандхари, верно служа168 своему свекру и свекрови, предаваясь подвижничеству и умащая (тело свое) грязью (взамен благовоний)".
17-23. Верный дхарме, смиривший свои чувства (Юдхиштхира), когда так ему было сказано, вместе с братьями погрузился в горькую печаль и ничего не ответил. Затем, будто бы поразмыслив немного, сын Дхармы Юдхиштхира грустно сказал матери, обуреваемый горем от (этих) мыслей: "Что так терзает тебя? Не должна ты этого говорить. Смилуйся, не могу я расстаться с тобой. Прежде ты ободряла нас, о прекрасная обликом, поддерживая словами, (сказанными) Видурой169, так что не должна ты нас покидать. Опираясь на мудрость твою, повержены мною (враждебные нам) цари и получено от мужа-быка Васудевы это царство170. Где же ныне та мудрость твоя, о которой я был наслышан! Провозглашая верность кшат-рийской дхарме, намерена ты отступить от нее. Как же ты будешь жить в диких лесах, покинув и нас, и царство, и достославную невестку твою (Драупади)! О моя мать, смилуйся надо мной!".
24-32. Слыша эти слезные речи своего сына, Кунти, с глазами, полными слез, продолжала свой путь, и тогда Бхима так обратился к ней: "О Кунти! Когда есть возможность наслаждаться тем царством, что завоевано сыновьями твоими, когда нужно вершить царские дхармы, что за мысли появляются у тебя! Не ты ли побудила нас некогда нести погибель земле171, так по какой же причине, (нас) оставляя, ты желаешь уйти в лес? Не тобой ли детьми мы были выведены из леса вместе с обоими сыновьями Мадри172, пребывавшими в горьком отчаянии! Смилуйся, наша славная мать, не уходи ныне в лес, а вкушай блага царствования Юдхиштхиры, добытые мощью Партхи173". На все лады стенали ее сыновья, но она не отве-чала ни слова, утвердившись в решении удалиться в леса. Вслед за свекровью, направлявшейся на жительство в лес, плача, с тоской на лице, шли Драупади с Бхадрой174. То и дело оглядывая всех своих плачущих сыновей, решительно держала путь в лес многомудрая (Кунти). А Пандавы вместе со слугами и обитателями внутренних покоев дворца продолжали идти следом за ней. И вот, отерев слезы, обратилась она к своим сыновьям с та-кими словами.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" двадцать вторая глава.

Г л а в а 23
Кунти сказала:
1-11. Это так, как ты говоришь, о мощнорукий Пандава! Прежде, о царь, когда вы пребывали в унынии, я поддерживала вас. Когда у вас было отнято царство в результате игры и вы, побежденные родичами, лишились преуспеяния, я поддерживала (вас). "Да не погибнет, о мужи-быки, потомство Панду! Да не погибнет ваша слава!" - вот ради чего я поддерживала (вас). "Все вы Индре подобны175, отвагой сравнимы с богами, так что вы не должны заглядывать врагам в лицо!" - вот почему я делала это. Да не будешь ты, царь, лучший из вершителей дхармы, подобный Васаве176, снова терпеть страдания в лесу, - вот ради чего я поддерживала (вас). Да не подвергнется опасности Бхима, мощью подобный десяткам тысяч слонов, известный своей отвагой и дерзостью, - вот ради чего я поддерживала (вас). Да не потерпит урона Виджая, рожденный вслед за Бхимасеной, по-добный Васаве177, - вот ради чего я поддерживала (вас). Да не будут страдать от голода Накула и Сахадева, следующие за старшими (братьями), - вот ради чего я поддерживала (вас). Да не будут напрасными муки, (перенесенные) в Собрании статной Шьямой с огромными очами, осененной Шри178, - вот почему я делала это. Когда у меня на глазах Духшасана по невежеству своему притащил (в Собрание), точно служанку, проигранную в кости, безупречную телом, трепещущую, как банановое дерево, верную женской дхарме (Драупади) в пору нечистоты ее, стало мне ясно - роду нашему нанесен урон179.
12-21. Опечалились куру - свекор мой (Дхритараштра) и остальные, когда она зарыдала, точно курари180, ища, кто бы ее защитил. Когда злодей Духшасана, лишившись разума, тащил ее за волосы, смятение овладело мною, о царь! Знайте, мои сыновья: дабы взрастить мощь вашего пыла, словами Видуры тогда я поддерживала вас. Да не погибнет царский род Панду, обретя моих сыновей, - вот ради чего, сын (мой), я поддерживала (вас). Если сыновья или внуки (царя), не говоря о самом царе, не обретают наиблагих миров, приходит к погибели род. Некогда, сыновья мои, я вкусила обильных плодов царствования моего супруга, совершены были (мною) обильнейшие дарения, испит, как положено по обычаю, сома181. Поэтому не ради своей выгоды побуждала я к действию Васудеву увеще-ваниями Видуры - то было сделано во имя спасения (рода). Не желаю я, сын мой, плодов царства, завоеванных сыновьями, но желаю, владыка, подвижничеством (достичь) благословенных миров, (где пребывает) супруг мой182. Служа моим свекру и свекрови, живущим в лесу, о Юдхиштхи-ра, я иссушу свое тело подвижничеством. Возвращайся назад с Бхимасе-ной и остальными, о лучший из куру. Да будет к дхарме устремлен твой разум и да будет великой твоя мудрость!
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" двадцать третья глава.

Г л а в а 24
Вайшампаяна сказал:
1-11. Выслушав слова Кунти, безупречные Пандавы, о лучший из царей, вместе с Панчали183 в смятении повернули назад. Поднялся, о бхарата, громкий крик - то зарыдали все обитатели внутренних покоев дворца, увидев, что Кунти уходит. Пандавы обошли царя (Дхритараштру) по кругу прадакшины и, почтив его184, тронулись было в обратный путь, так и не остановив Притху. Тут сын Амбики Дхритараштра, великий царь, задержал Гандхари и Видуру и, обращаясь к ним, произнес: "Пусть царица, мать Юдхиштхиры, возвращается с миром, ибо истинно все, что сказал Юд-хиштхира. Какая (женщина) удалилась бы в дикий лес, бросив, точно безумная, своих сыновей, отринув великую власть, (обретенную) благодаря сыновьям, и плоды ее величайшие! Может она отныне, оставаясь в пределах царства, вершить подвижничество, раздавать дары и блюсти обеты. Да будут услышаны (эти) мои слова! О Гандхари, я доволен тем, как служила (нам наша) невестка, поэтому, о сведущая в дхарме, ты должна отпустить ее". Дочь Субалы185, когда к ней так обратился царь (Дхритараштра), передала Кунти все сказанное царем и (высказала) свою собственную волю. Но и она не смогла заставить праведную царицу Кунти, приверженную дхарме, повернуть назад, ибо та была тверда в своем решении уйти на жительство в лес. Поняв, насколько крепка ее решимость, и видя, что лучшие среди куру поворачивают назад, зарыдали тогда женщины куру.
12-16. Когда Партхи и все те, что обитают во внутренних покоях дворца, тронулись в обратный путь, многомудрый царь Дхритараштра направился в лес. Пандавы же, обуреваемые горькой тоской, на колесницах все вместе, в сопровождении женщин, печально вступили в город. Хастинапу-ра вместе со стариками, детьми и женщинами словно бы гомонила безрадостно - будто праздник покинул город. Погрузившись в печаль, Пандавы пали духом и, терзаемые великой скорбью, стали подобны, лишившись Кунти, осиротевшим телятам. Меж тем властелин Дхритараштра, одолев за тот день огромный путь, сделал остановку на берегу Бхагиратхи186.
17-24. Там и тут сияли огни, зажженные, как полагается, лучшими из дваждырожденных, постигшими Веды, богатыми пылом подвижничества; был разложен огонь и для старого владыки людей (Дхритараштры). Тот царь, почтив (священные) огни и совершив, как должно, жертвенное возлияние, воздал, о бхарата, почести Тысячелучистому (Солнцу), подошедшему к закату. Видура и Санджая соорудили из (травы) куша'87 ложе для царя, героя-куру, и неподалеку - для Гандхари. Поблизости от Гандхари расположилась также на (ложе из) куши Кунти, мать Юдхиштхиры, вершащая благой обет. В пределах слышимости от них нашли пристанище Видура и остальные, а на положенных им местах - жрецы-дваждырож-денные, что их сопровождали. Озаряемая огнями, та ночь была исполнена благодати, взращивая радость тех (странников) вместе с первыми из постигших Веды дваждырожденными. Затем, когда прошла ночь, они совершили обряды, открывающие день, и, принеся, как положено, жертву огню, все вместе, соблюдая пост, тронулись в путь, обратив взоры на север. Безмерной печали была исполнена их жизнь в тот первый день: к их грусти примешивалась скорбь горожан и селян.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" двадцать четвертая глава.

Глава 25
Вайшампаяна сказал:
1-8. Затем, следуя совету Видуры, царь (снова) сделал остановку на священном188 берегу Бхагиратхи - в излюбленном (месте) праведников. Тут пришли приветствовать его брахманы, живущие в пределах (этого) царства, о бык-бхарата, а также многие толпы кшатриев, вайшьев и шудр. Царь, окруженный ими, почтил их беседами и, оказав должным образом почести, отпустил вместе с учениками. Вечером того же дня тот владыка земли приблизился к Ганге и вместе со славной Гандхари совершил, как положено, очищение. Предводительствуемые Видурой, о бхарата, другие мужи, по отдельности совершив омовение в тиртхах189, приступили к отправлению всяческих обрядов. Затем Притха, дочь Кунтибходжи190, о царь, привела на берег Ганги совершившего очищение старого своего свекра и Гандхари. Меж тем царские жрецы оборудовали там возвышение для алтаря, и владыка людей, средоточие истины, совершил жертвенное возлияние огню. Затем мудрый царь, смиривший себя, подчинивший себе свои чувства, вместе со спутниками тронулся в путь от берега Бхагиратхи по направлению к Курукшетре191.
9-18. Мудрый царь, царственный риши, встретился со святым мудрецом Шатаюпой, явившись в его обитель. То был великий царь кекаев192, погубитель недругов; передав своему сыну власть над людьми, он удалился в лес. Вместе с ним царь Дхритараштра отправился в обитель Вьясы, и тот, о царь, как предписано, принял потомка Куру. Царь (Дхритараштра), радость кауравов, пройдя там посвящение193, поселился затем в обители Шатаюпы. Тот царь многомудрый по повелению Вьясы поведал царю194 (Дхритараштре) все о лесном образе жизни195, о великий царь! Так могучий разумом царь Дхритараштра, а также его спутники посвятили себя подвижничеству. Тогда и царица Гандхари, облачившись в мочало и черную шкуру оленя, вместе с Кунти приняла тот же самый обет, о великий царь! Делом, мыслью, словом и даже зрением196 вершили они, о царь, высочайшее подвижничество, смирив полностью все свои чувства. Иссушив свою плоть так, что остались лишь кожа да кости, прикрыв свое тело мочалом, стянув узлом волосы на затылке, накинув оленью шкуру, царь, точно великий риши, предавался суровейшему подвижничеству, избавляющему от всякой скверны. Кшаттри (Видура), сведущий в дхарме и артхе, суровый подвижник, обуздавший свой дух, изможденный, в одежде, состоящей лишь из полосок мочала, вместе с Санджаей ревностно служил царю и его супруге.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" двадцать пятая глава.

Гл а в а 26
Вайшампаяна сказал:
1-5. Затем явились туда, дабы увидеть царя, величайшие из подвижников: Нарада197, Парвата198 и богатый подвижническим пылом Девала199. Пришел и Двайпаяна с учениками, и другие умудренные, совершенные (йогины), а также престарелый царственный мудрец Шатаюпа200, непревзойденный по своему благочестию. Кунти по всем правилам воздала им почести, о великий царь, а те подвижники остались весьма довольны ее обхождением. Эти величайшие святые, к радости великого духом царя Дхри-тараштры, повели с ним духовную беседу; а по окончании ее боговидец Нарада, воочию созерцавший все, что есть в мироздании, рассказал такую историю, о сын мой!
6-14. "Жил некогда царь, подобный (самому) Праджапати, не ведавший страха, по прозванию Сахасрачитья - дед Шатаюпы. Оставив свое царство преисполненному благочестия старшему сыну, добродетельный царь ушел в лес. Достигнув крайних пределов пламенного подвижничества, этот мудрейший владыка людей вступил в обитель Пурандары201. Много раз я, наведываясь в мир Махендры202, видел там царя, выжегшего в себе грехи огнем подвижничества, о царь! Точно так же и царь Шайлалая, дед Бхагадатты, одной лишь силой подвижничества достиг обители великого Индры. Так же и царь по имени Пришадхра, подобный Держателю ваджры203, - тоже силой подвижничества отсюда вознесся в высший мир. И в этом же лесу сын Мандхатри, царь Пурукутса204, обрел высшее совершенство, о владыка людей! Царь, чьей супругой стала Нармада, лучшая из рек205, совершив в здешнем лесу (великие деяния) подвижничества, взошел на небо. Был также благочестивейший царь по имени Шашаломан, и он тоже, предаваясь в этом лесу подвижничеству, обрел небеса!
75-20. Вот и ты, о царь, с соизволения Двайпаяны войдя в этот подвижнический лес, достигнешь труднодостижимого, исключительного совершенства. И ты тоже, о царь-тигр, в конце своей аскезы объятый сиянием, вместе с Гандхари пойдешь стезей тех, великих духом, (мужей)! Пребывая рядом с Губителем Балы, постоянно помнит о тебе Панду; уж он-то всегда поможет тебе достичь блага, о хранитель земли! А многославная твоя невестка Кунти, которая родила Юдхиштхиру, - в нем же воплощен бог Дхарма, извечный Закон, - через беспрекословное послушание тебе и Гандхари попадет в один мир со своим супругом. Все это я прозреваю, о царь, потому что наделен ясновидением. Видура перейдет в (тело) велико-го духом Юдхиштхиры, а Санджая, сосредоточившись мыслью на тебе, очищенный (от грехов), обретет небо".
21-22. Выслушав это, великий духом, мудрый Индра кауравов, обрадованный, оценил по достоинству (сказанное) и, восхвалив речь Нарады, вместе с супругой, оказал ему непревзойденные почести. Тогда и все сонмы брахманов, ликуя, принялись вновь и вновь воздавать Нараде небывалые почести, о царь, чтобы сделать тем приятное царю Дхритараштре.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" двадцать шестая глава.

Глава 27
Вайшампаяна сказал:
1. Восхвалили достойнейшие из дваждырожденных ту речь Нарады, а царственный мудрец Шатаюпа обратился к нему с такими словами:
2-6. "Почтенный владыка, ты превознес веру царя народа куру, всех присутствующих здесь и мою, о многосиятельный! Но есть у меня один вопрос, вот он каков, послушай: о царе Дхритараштре - о боговидец, почитаемый во всех мирах! Обладая ясновидением, ты ведаешь, божественный мудрец, суть всего происходящего и провидишь посмертную участь, ожидающую каждого из этих царей. Ты возвестил, что (названные) цари разделят с великим Индрой его райскую обитель, но не сказал, какие миры уготованы этому царю, о великий подвижник! Хочу от тебя узнать, в какую обитель и когда уйдет сей владыка земли. Уважь мою просьбу, господин, расскажи об этом!".
7. В ответ на эти его слова богатый подвижническим пылом и наделенный ясновидением Нарада молвил в собрании святых такие, любезные сердцу каждого, слова:
8-14. "Перенесшись по своей воле во дворец Шакры, повидал я там Шакру - супруга Шачи, а также владыку людей Панду, о царственный мудрец! Зашел разговор о Дхритараштре, о тех невероятных чудесах подвижничества, которые творит этот царь. И тут я услышал из уст самого Шакры, что жить этому престарелому царю осталось три года. Потом он вместе с Гандхари будет вкушать наслаждения в небесном дворце Куберы, где Царь царей окружит его почестями. Сын святого мудреца, наделенный великой долей, выжегший (подвижничеством все) грехи, исполненный благочестия, в божественно-прекрасном убранстве, на управляемой мыслью колеснице будет он странствовать, где пожелает: в мирах богов, гандхарвов206 или ракшасов. Таков ответ на твой вопрос. Это - великая тайна богов, и я поведал ее вам, достопочтенные, только из приязни к вам, ибо вы, суть кладези учености, и выжгли (подвижничеством все свои) грехи".
15-16. Вняв этим сладостным речам святого боговидца, все (бывшие там) цари смирились и возрадовались. А мудрецы, ободрив своей беседой Дхритараштру, отправились, куда кто хотел, по открытым для них путям совершенных.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" двадцать седьмая глава.

Глава 28
Вайшампаяна сказал:
1-7. Когда Индра племени куру, горем и скорбью обуянный, удалился в лес, Пандавов стала мучить тоска о матери, о царь! А горожане, все как один, горевали о своем царе; брахманы же вели о нем такие разговоры: "Каково-то живется в безлюдном лесу нашему старому царю? Каково-то там отмеченной судьбою Гандхари и Кунти-Притхе? Царственный мудрец привык к довольству, а откуда довольство в лесу? Как себя чувствует после гибели единокровных сыновей? Тот, кому мудрость служит единственным оком? А Кунти, лишив себя возможности видеть своих сыновей, совершила поистине беспримерный подвиг. Расставшись с Царским Счастьем207, она довольствуется жизнью в лесу! Как-то чувствует себя Видура, в природе которого заложено послушание брату, или (Санджая,) сын Га-вальганы, кормящийся от своего господина?". Такие речи вели повсюду, сходясь друг с другом, все горожане, от мала до велика.
8-16. Ну, а Пандавы, обуянные великой скорбью, так тосковали по своей старой матери, что не могли долго оставаться в городе. Мысли о престарелом отце, пережившем своих сыновей, владыке племени (куру), об отмеченной судьбою Гандхари и многомудром Видуре не давали им насладиться ни царством, ни женами, ни заучиваньем Вед. Размышляя о (страданиях) владыки людей (Дхритараштры), вспоминая то и дело о страшной гибели родичей, дошли они до полного безразличия к жизни. Вспоминая о том, как пал в гуще битвы юный Абхиманью, как сражены были мощнодланный Карна, никогда не отступавший с поля брани, сыновья Друпады и (многие) другие их друзья, - те герои ничему уже не могли радоваться. Постоянно размышляя о том, что Земля лишилась своих лучших героев и своих сокровищ, они не знали больше сна. Лишились детей своих Драупади и прекрасная Субхадра: обе эти царицы ни в чем более не находили удовольствия, ничто их не радовало. И только глядя на рожденного дочерью Вираты отца твоего, Парикшита208, праотцы твои находили в себе силы жить дальше.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" двадцать восьмая глава.

Глава 29
Вайшампаяна сказал:
1-8. Итак, Пандавы, эти отважные мужи-тигры, всегда радовавшие сердце своей матери, (ныне), вспоминая о ней, жестоко сокрушались. Прежде поглощены они были денно и нощно делами государства; ныне же в городе своем никаких государственных дел не касались. Словно одержимые скорбью, ни в чем радости они не находили. И даже, если кто их при-ветствовал, ответного почтения не выказывали. Эти трудноодолимые герои, (невозмутимые,) подобно океану в самых его глубинах, казалось, из-за великой скорби утратили способность различать (окружающее, совсем) лишились рассудка. Достойнейшие из потомков Куру, думали они о матери: "Как-то обессилевшая Притха справляется ныне с уходом за престарелой четой? И как тот царь, переживший своих сыновей, лишенный (их) поддержки, один обитает с супругой своей в лесу, где водятся дикие звери? Как та царица, причастная великой доле Гандхари, потерявшая родичей, сопровождает старого, слепого супруга в скитаниях по безлюдной чаще?". В таких разговорах родилось у них желание уйти из города, укрепилась мысль навестить Дхритараштру.
9-13. И вот Сахадева, склонившись перед царем Юдхиштхирой, сказал: "Вижу, о владыка, что ты в сердце своем решил идти в лес. Сам я из уважения к тебе не решался раньше заговорить об этом. Но теперь час ухода настал, о Индра царей! По воле судьбы я увижу, как живет старая Кун-ти - исполненная подвижнического пыла, с заплетенными в косицы воло-сами отшельница, испытавшая, каково спать на ложе из трав куша и каша209! Когда же увижу мать, возросшую во дворцах и чертогах, предназначенную судьбой для безграничного блаженства, ныне же изможденную и тяжко страдающую! Поистине изменчивы жребии смертных, о бык-бха-рата, если уж царская дочь Кунти живет, бедствуя, в лесу!".
14-17. Выслушав эту речь Сахадевы, царица Драупади, прекраснейшая из женщин, приветствовав царя и поклонившись ему, сказала: "Когда я увижу Притху, если только царица еще жива, то (скажу, что) для нас, оставшихся в живых, возможна еще радость (в этом мире), о владыка людей! Да будут всегда такими твои мысли, дух твой всегда да ищет услады только в дхарме, - ведь ты сейчас намерен доставить нам столь великое благо! Знай, что все женщины (твоего дворца) уже стоят на пороге, готовые пуститься в путь, предвкушая встречу с Кунти, Гандхари и нашим свёкром!".
18-24. Вняв словам царственной Панчалийки, Юдхиштхира призвал своих военачальников и сказал им: "Пусть мое войско, со всеми слонами и колесницами, выступает в поход. Я намерен повидать удалившегося в лес владыку земли Дхритараштру". А смотрителям женских покоев царь повелел: "Да будут приведены в готовность все мои повозки и тысячи паланкинов, телеги с шатрами и домашней утварью, и пусть все, включая дворцовых ювелиров и хранителей казны, направятся в обитель на Курукшетре. Если же кто из горожан желает увидеть царя, - пусть невозбранно выступает вместе с нами, получив все необходимое в дорогу и под нашей охраной. Все повара и распорядители кухонь со всем своим хозяйством, с яствами и припасами пусть едут за мной на телегах. Да будет немедля объявлено, что мы выступаем завтра. Сегодня же пусть будет проложена дорога и возведены вдоль нее всякие строения".
25-26. Раздав все эти распоряжения, царь Пандава вместе с братьями наутро выехал, пропустив вперед жен и детей. Пять дней жил он вне города, собирая под свою защиту отставших горожан, а затем двинулся в сторону леса.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" двадцать девятая глава.

Глава 30
Вайшампаяна сказал:
1-13. Итак, достойнейший из бхаратов отдал приказ своему войску, коим командовали доблестные мужи, возглавляемые Арджуной, подобные самим Хранителям мира. "Строиться! В поход! Запрягай!" - раздался радостный крик (множества) всадников и колесничих. Одни пустились в путь на повозках, другие - на быстрых, как мысль, конях, а третьи - на колесницах, огромных, как города, и блещущих, подобно пламени. Кто двигался на отборных слонах, кто - на верблюдах, о царь, а рядом шли пехотинцы, вооруженные крючковатыми дротиками. Горожане и жители округи, мечтающие повидать Дхритараштру, следовали за царем народа куру на всевозможных повозках и телегах. Военачальник - наставник Крипа из рода Готамы - по приказу царя со всем войском двинулся по на-правлению к обители. А затем и благой царь Юдхиштхира, краса рода Куру, в окружении брахманов, неумолчно воспеваемый многочисленными сутами, магадхами и вандинами210, под белым зонтом, несомым над его головой, с огромным колесничным войском тоже пустился в путь. Вершитель грозных деяний Врикодара, сын Ветра, шел, окруженный слонами, огромными, как горы, оснащенными сбруей, доспехами и всевозможным оружием. А два сына Мадри, внушающие любовь, в панцырях и со знаменами, двигались в окружении всадников. Наделенный же великим ратным пылом, в совершенстве владеющий собой Арджуна следовал за царем на блещущей, как солнце, колеснице, которую влекли чудесные белые кони. Сонмы женщин во главе с Драупади пустились в путь в паланкинах, под охраной смотрителей гарема, и расточали всюду несметные богатства. И все то пандавское войско, кишащее воинами, слонами и конями, оглашаемое звуками флейты и вины, сияло красотой, о бык-бхарата!
14-18. Те величайшие в роде Куру герои двигались не спеша, устраивая привалы в красивейших местах, на берегах рек и озер. А исполненный ратного пыла Юютсу и родовой жрец Дхаумья по приказу Юдхиштхиры остались охранять столицу. Так, постепенно, царь Юдхиштхира достиг Ку-рукшетры, а затем, переправившись через Ямуну211, воды которой очищают от всех грехов, увидел вдали обитель мудрого царственного ришц Ша-таюпы и Дхритараштры, о потомок Куру! Возликовали тогда все его спутники, о бык-бхарата, и поспешили вступить под сень того леса, наполняя его великим шумом.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" тридцатая глава.

Глав а 31
Вайшампаяна сказал:
1-15. В отдалении сойдя (со своих колесниц), Пандавы пешими направились, исполненные смирения, к обители владыки людей. Все горожане и прочие жители царства, а также жены знатнейших из Куру пешком последовали за ними. И вот пришли Пандавы в украшенную рощей деревьев кадали1П и пасущимися стадами антилоп обитель Дхритараштры, в то время им покинутую. Зато там собрались в это время, движимые любопытством и желающие увидеть Пандавов, подвижники, следующие разнообразным обетам. Со слезами на глазах спросил их царь: "Куда удалился продолжатель рода Куру, наш предводитель и отец?". И они отвечали: "Ушел он на берег Ямуны, чтобы набрать воды, цветов и совершить омовенье, о владыка!". Спросив у них дорогу, пошли пешком по ней Пандавы и, наконец, завидели издали всех тех, кого искали. Стремясь поскорей увидеть отца, пошли они быстрым шагом, а Сахадева просто побежал туда, где была Притха. Коснувшись ног матери, этот всегда благоразумный герой громко зарыдал; она же, с лицом, залитым слезами, глядела на милого своего сына. Подняв сыночка с земли и обняв его, уведомила она Гандхари о приходе Сахадевы. Вслед за тем увидела Притха царя, Бхимасену с Ард-жуной, Накулу - и поспешила им навстречу, время от времени оборачиваясь, чтобы поддержать последовавшую за ней престарелую чету, лишившуюся своего потомства. А Пандавы, увидев ее, пали на землю. Великий душою мудрый правитель, царь Дхритараштра распознал их всех по голосу или ощупью и ободрил каждого. Заливаясь слезами, те герои предстали по всем правилам перед старым царем с Гандхари и перед своей матерью. Обласканные матерью, пришли они в себя и приняли из рук старших сосуды с водой, (чтобы нести их самим).
16-20. Тут увидели царя жены тех мужей-львов, воины и горожане с сельскими жителями. Защитник людей Юдхиштхира представил каждого в соответствии с его именем и готрой213 Дхритараштре, а тот ответно их приветствовал. Окруженный ими, (слепой) царь почувствовал себя как бы вновь в своем царском дворце, в Городе, носящем имя слона214, и глаза его наполнились слезами радости. Приняв почести от своих невесток во главе с Драупади, премудрый царь, вместе с Гандхари и Кунти, возрадовался. И тогда вступил он в обитель, посещаемую сиддхами и чаранами215, которая была полна жаждущими видеть его, словно небо - сонмами звезд.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" тридцать первая глава.

Глава 32
Вайшампаяна сказал:
1-4. И вот царь (Юдхиштхира) вместе с братьями - мужами-тиграми, чьи очи сияли как прекрасные лотосы, воссел на почетное место посреди обители, в окружении причастных великой доле подвижников, которые из разных стран собрались сюда, чтобы увидеть широкогрудых героев -Пандавов, сыновей владыки куру, о бык-бхарата! И подвижники сказали: "Мы хотим знать, кто из них - Юдхиштхира, кто - Бхима, Арджуна и Близнецы, кто - многославная Драупади?". Тогда сута Санджая представил им, называя по имени, всех (Пандавов), а также Драупади и других жен (героев) из рода Куру:
5-8. "Тот, с красноватой, словно очищенное золото, (кожей), с телом, как у матёрого льва, с большим носом, широкими и удлиненными глазами, с широким, медно-красного цвета лицом - это сам царь куру. Тот же, у кого поступь разъяренного слона216, а цвет кожи подобен цвету очищенного, червонного золота, тот, с широко развернутыми плечами, с округлыми и длинными руками - смотрите: вот он, Врикодара! А тот смуглый юноша, что рядом с ним, тот великий лучник, с величавой слоновьей походкой, похожий на вожака слоновьего стада, с плечами, покатыми, как у льва, с удлиненными лотосоподобными глазами, этот герой - Арджуна! А рядом с Кунти - два достойнейших мужа, Близнецы, равные Вишну с Махендрой; во всем же мире людей нет равного им ни красотой, ни силой, ни благородством!
9-16. Та, что с глазами, продолговатыми, как лепестки лотоса, на вид уже приблизившаяся к средней поре жизни, прекрасная, как темно-синий лотос, - это Кришна перед вами, словно воплощенная Лакшми, древняя богиня217. Рядом же с ней - сияющая, как чистое золото, светоносная, словно воплощение Гаури218, стоит в самой середине достойнейшая из два-ждырожденных, сестра того Сражающегося диском219 , не имеющего себе равных. А эта, цветом лица подобная гирлянде темно-синих лотосов, - сестра предводительствовавшего царским воинством правителя, который всегда соперничал с Кришной, достойнейшая супруга Врикодары220. Эта же, яркая, как гирлянда цветов чампака221, - дочь царя, который правил Магадхой и прозывался Джарасандхой, а ныне - почитаемая супруга младшего сына Мадравати222. А та, у которой очи продолговаты, как лепестки лотоса, тело же иссиня-черное, как цветок лотоса индивара223, - это сидит перед вами на земле досточтимая супруга старшего из сыновей Мадравати224. А эта - с лицом цвета переплавленного, очищенного золота, с сыном (на руках), - дочь царя Вираты и супруга Абхиманью225, который был сражен в битве колесничными бойцами во главе с Дроной, хотя и был сам тогда без колесницы226. А вот с волосами, расчесанными на пробор, в белых одеждах - вдовы царственных мужей, невестки старого царя, носящие более сотни имен, потерявшие сыновей и мужей-героев, своих защитников! Итак, я перечислил вам по старшинству всех, о ком вы спрашивали: нравом подобных брахманкам, умом и душой прямых, чистых сердцем супруг великих царей!".
17-18. Затем, когда ушли отшельники, тот царь, достойнейший в старшем поколении Куру, встретившись с сыновьями бога среди людей, вопросил каждого из них о здоровье и благополучии. Когда все воины, покинув землю обители, распрягли ездовых животных и устроились на ночлег, когда и жены, и старцы, и дети были удобно устроены, стал (царь) рас-спрашивать каждого, в соответствии с его достоинством, о здоровье и благополучии.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" тридцать вторая глава.

Глава 33
Дхритараштра сказал:
1-9. Благополучен ли ты, о сын мой, мощнодланный Юдхиштхира, вместе с братьями своими, горожанами и жителями окрестных селений? Здоровы ли все, кому ты даешь пропитание, твои советники, прислуга, а также наставники, о владыка? Следуешь ли ты образу действий, заповеданному от века для царственных риши? По-прежнему ли полна твоя казна, несмотря на щедрые дарения? Поступаешь ли ты по отношению к врагам, друзьям и неприсоединившимся так, как соответственно следует поступать с ними? Поддерживаешь ли ты брахманов, как положено, дарениями земли и деревень? Довольны ли обращением твоим в равной мере родичи твои, наставники, горожане, слуги и враги, о бык-бхарата? Приносишь ли ты, исполненный веры, жертвы богам и предкам, о Царь царей? Гостям воздаешь ли ты должные почести едой и питьем, о бхарата? Во владениях твоих привержены ли брахманы, кшатрии, вайшьи, шудры, как и все домочадцы твои, своим прирожденным обязанностям? Надеюсь, женщины, дети и старцы не скорбят и ни в чем не нуждаются? Надеюсь, невестки пользуются подобающим уважением в доме твоем, о бык-бхарата? Надеюсь, династия царственных риши через тебя, великого владыку земли, подобающим образом продолжится со славою и далее?
Вайшампаяна сказал:
10. На эти слова знатока обычаев, (старого царя), на его расспросы о здоровье и благополучии, отвечал искушенный в красноречии (Юдхиштхира):
11-14. "Возрастает ли твой подвижнический пыл без чрезмерных усилий, о царь? Эта мать моя - услужает ли тебе, не зная усталости? Пребыванье её в лесу принесет ли свой плод, о царь? А эта старшая моя мать227 - перестала ли царица, изможденная зноем и скитаниями, предающаяся суровейшему подвижничеству, скорбеть о своих погибших сыновьях - ве-ликих героях, всецело преданных кшатрийской дхарме? Или по-прежнему все клянет нас, совершивших тот грех? А где Видура, почему мы его не видим? Или Санджая - здоров ли он и предаётся ли тоже подвижничеству?".
15-16. На эти слова Дхритараштра так ответил царю: "Видура жив-здоров и предается тяжкому подвижничеству, воздерживаясь от еды, питаясь только воздухом. Он исхудал так, что под кожей видны все жилы. Время от времени брахманы встречают его в разных уголках этого безлюдного леса".
/ 7-29. В тот миг, когда говорил это владыка земли, ему как раз доложили, что вдали показался Видура. С отшельническими косицами и с деревяшкой во рту228, изможденный, одетый лишь пространством, весь перемазанный грязью, поверх которой налипла пыльца лесных цветов, увидел он народ, толпящийся в обители, и тотчас повернул назад. Один лишь царь Юдхиштхира спешно последовал за ним, когда углубился он в дикую чащу, то исчезая, то вновь показываясь между деревьями. "О Видура, это я - любимец твой Юдхиштхира!" - кричал ему царь, едва поспевая за ним. Наконец, в некоем уединенном месте остановился достойнейший из мудрецов Видура и прислонился к одному из деревьев посреди леса. Хотя он был предельно истощен и казался лишь подобием человека, опознал Видуру многомудрого многомудрый царь Юдхиштхира. Встав прямо перед Видурой, чтобы тот лучше его слышал, царь возгласил ему имя свое, сказав: "Я - Юдхиштхира!". Видура же, не мигая, смотрел прямо на царя и слил его взгляд со своим взглядом. Вошел премудрый Видура своим телом - в его тело, своим дыханьем - в его дыханье, свои индрии поместил в его индрии229. Так силой йоги Видура, весь сияя пламенным пылом, вселился в тело Царя Праведности. Перед Царем же стояло прислоненное к дереву, лишенное сознанья, с застывшим взглядом тело Видуры. А сам Царь праведности ощутил в этот миг, что стал намного сильнее, прибавилось у него всевозможных достоинств и пламенности духа. Припомнил тогда Пандава, обладатель великого знанья, все о том, кем он был прежде230, о владыка племен, и о том, как ему, одаренному пламенностью духа, поведал некогда Вьяса о пути йоги.
30-32. Захотел тогда премудрый Царь Праведности исполнить для Видуры необходимые обряды, предать его тело огню. И тут раздался небесный голос: "О Царь, это тело, прежде звавшееся Видурой, нельзя предавать сожжению. Оставь его здесь. Такова извечная дхарма231. Видуре достанутся небесные миры, называемые Сантанака232, о Царь! Ведь он еледовал обычаю подвижников-яти233; так что не о чем тут скорбеть, о утесни-тель недругов!".
33-37. Услышав это, Царь праведности вернулся в обитель и поведал обо всём царственному сыну Вичитравирьи. Сияющий величием старый царь и все присутствовавшие там, во главе с Бхимасеной, исполнились великого изумления. Старый царь, узнав о случившемся, был очень доволен и сказал сыну Дхармы: "Прими от меня подношение воды, плодов и кореньев. Таков обычай: хозяин подносит гостю то, чем питается сам". "Да будет так!" - отвечал сын Дхармы старому царю, а потом вместе с братьями отведал поднесенных им плодов и кореньев. Расположившись для ночлега на корнях большого дерева, провели они все ту ночь, угощаясь этими плодами и кореньями.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" тридцать третья глава.

Глава 34
Вайшампаяна сказал:
1-4. Так протекала в обители вершителей дел благочестия эта ночь, когда (на небе видны были) благоприятные созвездия, о бхарата! То и дело звучали там, под звездами, беседы, посвященные и мирским делам, и вопросам религии, характеризуемые изяществом выражений, с отсылками к разным разделам Веды. Пандавы покинули свои драгоценные ложа и расположились на ночлег возле матери, прямо на голой земле. В ту ночь мужи-герои питались только той пищей, какую вкушал и сам великий разумом царь Дхритараштра.
5-11. Когда же ночь миновала, Юдхиштхира, сын Кунти, совершив прежде утренние обряды, пошел вместе с братьями обозреть обитель и ее окрестности. С соизволения Дхритараштры, царь вместе со свитой и гаремом, с родовым жрецом и слугами, заглянув во все ее уголки, любовался повсюду жертвенными алтарями и пылающими огнями, при которых толпились подвижники, принявшие посвящение и только что совершившие возлияния в огонь жертвенного масла. Сияющие величием Брахмана тела алтарей234 покрыты были грудами лесных цветов и поднимающимися вверх клубами дыма от сожженного масла; окружали их сонмы подвижников. Повсюду там безбоязненно паслись стада оленей и стаи непуганных птиц распевали свои песни235: "ке-ка, ке-ка" синешеих павлинов, воркованье дать-юх, кукованье кукушек - эти прелестные, восхищающие чувства и слух звуки, сливаясь с голосами поющих гимны Вед дваждырожденных, повсеместно (ту обитель) украшали. Тут и там лежали на земле, радуя взор, большие груды (собранных отшельниками) лесных плодов и кореньев.
12-20. И передал царь подвижникам в дар специально для этого принесенные сосуды из золота и из дерева удумбара, шкуры антилоп, одеяла, жертвенные ложки и ковши, кувшины для воды, горшки и блюда, железные кубки и всевозможную другую посуду - столько, сколько каждому из них хотелось иметь, о царь-бхарата! Обойдя таким образом всю обитель и раздав все дары, исполненный праведности царь Юдхиштхира вернулся потом назад и увидел премудрого царя Дхритараштру в минуту отдыха по окончании утренних обрядов, сидящего рядом с Гандхари. А неподалеку от Дхритараштры увидел исполненный праведности Юдхиштхира свою неизменно добродетельную мать Кунти, застывшую перед царем в поклоне, как подобает ученице перед учителем. Приветствовал Юдхиштхира царя, назвав свое имя, и когда тот разрешил ему сесть, опустился на вязанку травы, как сидят отшельники. Потом и другие Пандавы во главе с Бхимасеной при-ветствовавали царя, главного в роде Куру, припали к его стопам и, получив разрешение, уселись подле него. И царь Каурава в их окружении ярко воссиял пламенным брахмическим величием, словно Брихаспати в окружении богов.
21-26. Когда все они удобно уселись, пришли туда во главе с Шатаю-пой великие святые мудрецы, обитавшие на Поле Куру. И владыка. Вьяса, брахман-провидец, чтимый сонмами божественных мудрецов, обладатель великого духовного пыла, со свитой учеников явился перед царем. Царь кауравья и могучий сын Кунти, а также все герои во главе с Бхимасеной почтительно встали навстречу и приветствовали его. А Вьяса, сопровождаемый Шатаюпой и прочими, приблизившись к царю Дхритараштре, повелел ему сесть. Вьяса сел на приготовленную для него циновку из свежей травы куша, покрытую шкурой черной антилопы. И все те достойнейшие из дваждырожденных, наделенные необъятной мощью, получив разрешение от Двайпаяны, тоже расселись на своих циновках.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" тридцать четвертая глава.

Глав а 35
Вайшампаяна сказал:
1-10. Когда великие духом Пандавы удобно уселись, Вьяса, сын Сатья-вати, обращаясь к царю, сказал: "О мощнодланный Дхритараштра, возрастает ли твой подвижнический пыл? По душе ли тебе жизнь в лесу, о владыка людей? Ушла ли из твоего сердца скорбь по убитым сыновьям, о царь? Достиг ли ты ясности, о безгрешный, во всех отраслях знания? Живешь ли ты по обычаю лесных отшельников, твердо настроив на это свой ум? А невестка моя Гандхари не страдает ли от тоски? Эта мудрейшая царица, наделенная ясным разумением, прозревшая суть закона и пользы, постигшая смысл всякого приобретения и потери - не скорбит ли она? А Кунти, оставившая свое царство ради послушания учителю, - служит ли она тебе со всей самоотверженностью, о царь? А Юдхиштхира, сын Дхармы, - польщен ли твоей приязнью? А Бхима, Арджуна и Близнецы - всем ли здесь довольны? При взгляде на них - радуется ли твое сердце? Вполне ли прояснено твое сознание? Очищен ли дух твой мудростью, о владыка людей? Ведь среди живых существ выше всего почитаются следующие три (качества): невреждение, правдивость и незлобивость, о великий царь-бхарата! Не мучительна ли для тебя жизнь в лесу, о владыка? По вкусу ли лесная пища, удобна ли отшельническая одежда236?
11-22. Я узнал, о царь, о том, каким образом покинул сей мир великий духом Видура - (воплощение) великого (бога) Дхармы. Ведь это из-за проклятия Мандавьи Дхарма воплотился в Видуре237. То был великий духом йогин, совершенный душой и умом. Ни Брихаспати - наставник богов, ни Шукра - наставник асуров не обладали столь ясным разуменьем, как этот величайший из людей. Для того чтобы подчинить своей воле извечного Дхарму, пришлось риши Мандавье растратить могущество подвижничества, накопленное за долгие годы. По приказу238 Брахмы я своей собственной силой породил многомудрого Видуру на поле Вичи-травирьи239. Твоим братом, о великий царь, был сам извечный бог богов, коего ведийские певцы за его непревзойденное совершенство в дхаране и дхьяне именуют Дхармой240. Возрастает тот извечный бог благодаря правдивости, смирению и самообузданию, невреждению, дарениям и подвижничеству. От него же рожден, благодаря могуществу йоги, и Юдхиштхира, царь народа куру. По своей великой мудрости и безграничному разуменью он, несомненно, и есть Дхарма. Ведь Дхарма, подобно Огню, Ветру, Водам, Земле и Эфиру, одновременно пребывает и в этом мире, и в ином. Всепроникающий, он присутствует во всем движущемся в неподвижном во вселенной, о кауравья! Но видеть этого бога богов могут только совершенные (подвижники), выжегшие в себе все грехи. Дхарма - то же, что и Видура, а Видура - одно с сыном Панду, Юдхиштхирой. И этот сын Панду, о царь, стоит пред тобою, как слуга, покорный твоей воле. Волей судьбы великий духом брат твой Видура, достойнейший из наделенных разумом, наделенный великим могуществом йоги, переселился в сына Кунти Юдхиштхиру, обладающего с ним одной душой.
23-25. Уже скоро, о бык-бхарата, я наделю тебя великим благом. Ибо я пришел сюда - знай это, сын мой, - именно для того, чтобы развеять твои сомнения. Как плод моего подвижничества, я явлю вам чудо, сотворю такое, чего в этом мире не делал прежде никто из великих риши! Что сверхъестественное ты хотел бы обрести с моей помощью, о защитник земли, что увидеть, о чем спросить, что услышать - назови, и я всё исполню!".
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" тридцать пятая глава.

Глава 36
Джанамеджая сказал:
1-5. Когда этот муж-тигр, царь Дхритараштра, сопровождаемый своей супругой Гандхари и невесткой Кунти, поселился в лесу; когда достигший совершенства Видура из своего тела перешел в тело Царя праведности; когда сыновья Панду жили в отшельнической обители, - о чем таком в изобилии наделенный подвижническим пылом великий риши Вьяса сказал: "Сотворю чудо!" - поведай мне, о брахман-провидец! И как долго неко-лебимый царь племени куру, Юдхиштхира, с домочадцами своими жил в лесу? И чем питались великие духом герои, когда жили там вместе с войском и гаремом, - скажи, о безгрешный владыка!
Вайшампаяна сказал:
6-14. Получив разрешение от царя племени куру, Пандавы жили там в довольстве, подкрепляясь всевозможными яствами и напитками. Вместе с войском и гаремом, пробыли они в лесу месяц. Потом, как я тебе уже говорил, о безгрешный, туда пришел Вьяса. И когда они в присутствии царя сидели, беседуя с Вьясой, явились туда, о царь, и другие подвижники: На-рада, Парвата и великий аскет Девала, а также Вишвавасу, Тумбуру и Чит-расена241, о бхарата! С соизволения Дхритараштры, Юдхиштхира, многомудрый царь народа куру, по всем правилам воздал им подобающие почести. И они, приняв почести от Юдхиштхиры, уселись на превосходных сиденьях или прямо на расстеленной по земле священной траве. А когда уселись, то и царь Юдхиштхира, продолжатель рода Куру, тоже сел, в окружении других сыновей Панду, а также Гандхари и Кунти, Драупади и Сатвати242, а также многие другие женщины сели возле них. И завязалась между ними чудесная, благочестивейшая беседа о святых мудрецах древних времен, а также о борьбе богов с асурами.
15-21. Когда же беседа подошла к концу, Вьяса, искуснейший из наделенных речью, обратился к владыке, коему мудрость служила единственным оком, с такими словами: "Ведомо мне, о Индра царей, какое желание лежит на сердце у тебя, мучимого скорбью из-за гибели сыновей, какая мука томит сердца Гандхари, Кунти и Драупади, о великий царь! Я знаю и то, какое лютое страданье терпит из-за гибели сына Субхадра, сестра Кришны. Прослышав, что все вы должны собраться здесь, я явился, чтобы развеять ваши сомнения, о царь, краса рода Куру! Да увидят сегодня и боги с гандхарвами, и все великие риши накопленную за многие годы мощь моего подвижничества! Назови же, о мощнодланный, какое желание твое исполнить, ибо я настроен дать тебе дар. Узри, как силен мой подвиж-нический пыл!".
22-33. Услышав эти слова многомудрого Вьясы, царь царей Юдхишт-хира на некоторое время задумался, а потом повел такую речь: "Я счастлив, я польщен, жизнь моя принесла свой плод - ведь ныне дарована мне встреча с вами, о святые владыки! Ныне я обрету для себя высшую участь, о какой только можно желать в этом мире - ибо с вами, величием равными Брахме, я встретился, о подвижники! Одно лишь лицезрение вас несомненно очистило меня от всякой скверны, и отныне не будет у меня страха перед иным миром, о безгрешные! Я скорблю о сыне243, но сердце мое жестоко страдает при мысли о проступках этого злокозненного глупца. Закоренелый грешник, он притеснял не ведавших греха Пандавов; всю эту землю, с людьми и слонами на ней, он опустошил. Великие духом цари, правители разных стран, придя на помощь сыну моему, все стали добычей Смерти. Разлучившись с сыновьями, женами и с милой сердцу жизнью, ушли все эти герои в обитель Царя мертвых244. Какой удел уготован, о брахман, тем, кто пали на поле битвы, помогая другу? Что ждет сыновей и внуков моих, павших в битве? Сердце мое то и дело болит при мысли о том, что я стал причиной гибели старого Бхишмы, сына Шантану, и Дроны, достойнейшего из дваждырожденных, через глупого и грешного сына моего, врага друзей своих, который, стремясь к власти над царством, привел к гибели и наш сиявший величием род, и всю землю! День и ночь, вспоминая об этом, я горю, как в огне: пораженный тоской и отчаянием, не могу найти покоя, и нет мне от этих мыслей нигде защиты, о отец мой!".
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" тридцать шестая глава.

Глава 37
Вайшампаяна сказал:
1-14. Когда услышала Гандхари эту красноречивую жалобу царственного мудреца, скорбь обуяла ее с новой силой, о Джанамеджая! Заново испытали скорбь также Кунти, Драупади и Субхадра, все те достойнейшие из женщин, невестки царя Кауравы. И царица Гандхари, печалящаяся о сыновьях, с повязкой на глазах, сложив почтительно руки, обратилась к свек-ру245 такими словами: "Шестнадцать лет уже прошло, о величайший из подвижников, а этот царь, скорбя по убитым сыновьям, все не находит покоя. Горюя о сыновьях, этот хранитель земли, Дхритараштра, все ночи напролет тяжко вздыхает и не может сомкнуть глаз, о подвижник! Сила подвижничества твоего такова, что ты можешь даже создавать всевозможные миры. Что же тебе стоит сделать так, чтобы царь увидел своих сыновей, пребывающих в иных мирах! Вот Кришна-Драупади, потерявшая сыновей и множество родственников, - сколь тяжко страдает она, благочестивая, самая любимая из твоих невесток! Также и сестра Кришны, сладкоречивая Субхадра, мучимая мыслью о гибели сына, тяжко скорбит эта красавица! А вот жестоко страдающая супруга Бхуришраваса246: мучимая скорбью о гибели мужа, не спит она по ночам, о владыка! Вот та, чьим свекром был мудрый Бахлика247, краса рода Куру: супруг ее, Сомадатта, пал в великой битве вместе с отцом! Сто сыновей премудрого сына твоего, никогда не отступавших с поля боя, сражены в той битве - и вид сотни жен его, пораженных тоской по сыновьям, вновь и вновь пробуждает скорбь у царя и у меня. Во время того великого побоища все они были рядом со мной. А те великие духом герои, великоколесничные бойцы, свекры мои, Сомадатта и прочие - какая (посмертная) участь выпала им, о владыка? По милости твоей в добрый час да развеется печаль великого царя, и моя, и твоей невестки Кунти!".
75-17. При этих словах Гандхари, чье лицо исхудало от строгого поста, вспомнила о сыне своем, тайно рожденном от Адитьи248. Святой мудрец Вьяса, способный видеть и слышать даже на расстоянии, тотчас узнал, сколь опечалена царица, мать Арджуны, и решил исполнить на выбор любое ее желание. И сказал ей Вьяса: "Что ты хочешь попросить меня сделать, что у тебя на сердце - открой мне, о премудрая!". Тогда Кунти свершила перед свекром земной поклон и, преодолевая стыдливость, повела такую речь о делах, давно минувших.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" тридцать седьмая глава.

Глава 38
Кунти сказала:
1-7. Владыка, ты мне доводишься свекром и потому ты для меня - святыня из святынь, бог над богами. Внемли же моей правдивой речи. Гневливый брахман, подвижник Дурвасас249 пришел к отцу моему за милостыней. Своей чистотой, безгрешностью и ясностью разуменья, а также тем, что, сколько он меня не злил, ни разу не прогневалась, я ублаготвори-ла его. Довольный, он собрался дать мне дар. Я сказала: "Хорошо!". "Хочешь или нет, а примешь!" - так он мне сказал. А я, опасаясь проклятья вещего брахмана, ответила: "Да будет так!". И снова обратился ко мне дваждырожденный: "Ты станешь матерью Дхармы, о благая красавица! И все боги, кого ни призовешь к себе, будут в твоей власти". При этих сло-вах тот брахман исчез. Я же пребывала в изумлении. Но с тех пор везде и всегда жила во мне память об этом.
8-13. И вот однажды, стоя на крыше дворца, я наблюдала восход Солнца. Возжелала я Творца дня и припомнила сказанное святым мудрецом. Не подумав, по молодости, совершила я эту ошибку. И вот - Тысячелучи-стый явился рядом со мной! Раздвоил он свое тело на земное и небесное: одним опалял сверху вселенную, в другом же предстал передо мной. "Выбери себе от меня дар!" -- сказал он мне, трепещущей. Склонив голову до земли, я ответила: "Соизволь оставить меня!". Тогда сказал мне Жгучелу-чистый: "Не потерплю, чтобы меня вызывали попусту. Я обращу в пепел и тебя, и брахмана, даровавшего тебе это (знание)". И вот, только ради того, чтобы оградить ни в чем не повинного брахмана от проклятия бога, я сказала: "Да будет у меня сын, подобный тебе!". И тотчас пламенный пыл Сиятельного бога вошел в меня, помрачив сознание. Затем, со словами: "Будет у тебя сын", бог удалился на небо.
14-18. После этого я, оберегая честь своего отца, тайно, во внутренних покоях родила сына Карну и пустила его плыть по водам. И действительно, по милости того бога я вновь стала девой, о чем мне прежде и сказал святой мудрец. Хоть сын и узнал потом, что я - его мать, я, по глупости своей, им пренебрегала, и это жжет меня теперь, как огонь, о чем тебе ведомо, о святой брахман-мудрец! Грех это был или нет, но я обо всем рассказала250. Ты же, о владыка, соизволь развеять мои опасения (о посмертной участи сына). Да исполнится то тайное желание, которое, как ты знаешь, о достойнейший из подвижников, давно лежит на сердце у царя Дхритараштры!
19-23. На эти слова Вьяса, превосходнейший знаток Веды, ответил: "Хорошо! Пусть будет все так, как ты сказала. Вины на тебе нет - ведь ты снова стала девой. Великой властью обладают боги, они вольны входить в любые тела. Их множество, и они способны порождать потомство пятью способами: мыслью, словом, взглядом, касанием и посредством объятия. Закон для людей с законом для богов не совпадает: усвой это, о Кунти, и да не будет в твоем сердце беспокойства. Все для сильных приемлемо, все для сильных чисто, все для сильных законно, все для сильных - свое"251.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" тридцать восьмая глава.

Глава 39
Вьяса сказал:
1-18. Благо тебе, Гандхари, ибо сейчас увидишь сыновей, братьев, близких и невесток своих вместе с мужьями, словно бы восставшими ото сна в ночи! Кунти увидит Карну, Субхадра - Абхиманью, а Драупади - своих отцов252, а также братьев. В сердце своем я принял такое решение еще до того, как воззвали ко мне об этом и царь, и ты, и Кунти. Не надо скорбеть о всех этих великих духом героях! Всецело преданные кшатрий-ской дхарме, они и обрели соответственную участь. Неизбежно должно было исполниться то дело богов, о безупречная! Для этого все боги и низошли частицами своими на землю253, вместе с гандхарвами и апсарами254, пишачами, гухьяками255 и ракшасами, святыми людьми, сиддхами и божественными мудрецами. Боги, данавы256 и незапятнанные брахмические мудрецы - все они (в новом воплощении) приняли смерть, сражаясь на Поле Куру. Есть мудрый царь гандхарвов по имени Дхритараштра; в мире людей - это Дхритараштра, твой супруг. Знай, что в неколебимом и несравненном Панду воплотился сонм Марутов257; частица Дхармы вошла в Видуру и в царя Юдхиштхиру. Знай, что Кали - это Дурьодхана, а Двапа-ра258 - Шакуни. Знай, что Духшасана и другие - это ракшасы, о красавица! От сонма Марутов рожден Бхимасена, многомощный Губитель недругов. И знай, что святой мудрец Нара - это Партха, Завоеватель богатств, Нараяна - это Хришикеша259, а Ашвины воплотились в Близнецах. Знай, что Адитья-Солнце, превосходнейший из согревающих, раздвоив свое тело, продолжал согревать миры, но явился и Карной, о благая, рожденным от соития (бога со смертной) для того, чтобы сеять раздор! А тот наследник Пандавов, сраженный шестью великоколесничными бойцами, это - Сома, который стал в этом мире сыном Субхадры260, силой йоги раздвоив свое естество! Дхриштадьюмна, вместе с Драупади явившийся из жертвенного огня261, - это, знай, чистая частица Агни, а Шикхандин262 -это ракшаса. Знай, что Дрона - это часть Брихаспати, а сын Дроны263 - порождение Рудры. Знай, что сын Ганги Бхима - это (один из) Васу264 в человеческом облике. Воплотившись таким образом в людях, эти бо
ги, о многомудрая, свершили свои дела на земле и снова ушли на небо. Все то горе, которое из-за страха перед иным миром укоренилось в ваших сердцах, я ныне развею. Проследуйте же, достопочтенные, к реке Бхагиратхи, и там предстанут пред вами все, кто пали в той битве.
Вайшампаяна сказал:
19-24. Вняв речи Вьясы, все бывшие там с громким львиным кличем двинулись к Ганге. Дхритараштра в окружении своих советников шел вместе с Пандавами, а за ними следовали величайшие из подвижников и сонмы гандхарвов. Наконец этот человеческий океан достиг Ганги, и все они постепенно расположились там, как им нравилось, как им было удобно. Многомудрый царь вместе с Пандавами и свитой, пропустив первыми женщин и стариков, устроился в приглянувшемся ему месте. Тот день тянулся для них, словно сотня лет, - так ожидали они ночи, надеясь увидеть умерших царей. Но вот Солнце достигло превосходнейшей из гор - благой Горы заката, и все они омовениями в Ганге завершили свои вечерние обряды.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" тридцать девятая глава.

Глава 40
Вайшампаяна сказал:
1-3. Когда настала ночь, все они, завершив вечерние обряды, приблизились к Вьясе и уселись вокруг него. Преисполненный благочестия Дхритараштра, очистивший и предельно сосредоточивший сознание, воссел там вместе с Пандавами и святыми мудрецами. Женщины, во главе с Гандха-ри, и весь народ - горожане и сельские жители - сели вокруг сообразно старшинству.
4-16. И вот преисполненный пламенного пыла великий подвижник Вьяса, войдя в воды Ганги, призвал тогда всех воинов, что сражались на стороне Пандавов и на стороне кауравов, и всех тех, наделенных великой долей царей из многих разных стран. Раздался из вод превеликий шум, подобный тому, что поднимали прежде воинства кауравов и Пандавов. И все те цари, предводительствуемые Бхишмой и Дроной, тысячами восстали из вод реки вместе со своими дружинами. Вирата и Друпада с сыновьями своими и войсками; сыновья Драупади и сын Субхадры, а также ракшаса Гхатоткача265; Карна с Дурьодханой и великоколесничный боец Шакуни; Духшасана и другие великоколесничные бойцы - сыновья Дхритараш-тры; сын Джарасандхи266 и Бхагадатта267, а также царь Джаласандха268; Бху-ришравас, Шала269, Шалья270 и Вришасена с младшим братом271; царевич Лакшмана272 и сын Дхриштадьюмны273; все сыновья Шикхандина и Дхриш-такету с младшим братом274; Ачала с Вришакой275 и ракшас Алаюдха276; Бахлика с Сомадаттой и царь Чекитана277 - все они и многие другие, кто по причине их множества не могли быть поименованы, сияя телами восстали тогда из вод. Какой у каждого царя-героя был прежде наряд, какое знамя, какая колесница - с такими теперь он и являлся. Все они были в чудесных одеждах, с сияющими серьгами в ушах. Не было более в них враждебности ни к кому, не было своекорыстия, оставили их ярость и гнев. Облаченных в небесные одежды и венки, воспевали их гандхарвы, прославляли придворные певцы, окружали со всех сторон сонмы небесных дев.
77-27. И тогда великий подвижник, сын Сатьявати, из расположения к Дхритараштре мощью своего подвижнического пыла даровал ему "чудесное зрение", о царь! А многославная Гандхари, наделенная силой божественного знания, (сама) увидела всех своих сыновей и других героев, что пали в той битве. Пораженные, немигающим взором созерцали все присутствовавшие то немыслимое, повергающее в трепет превеликое чудо. Шествие этого воинства было подобно буйному праздничному действу с участием множества радостно возбужденных мужчин и женщин. Оно казалось картиной, нарисованной на свитке ткани278. И Дхритараштра, по милости того подвижника сподобившийся увидеть их всех "чудесным оком", преисполнился ликования, о величайший из бхаратов!
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" сороковая глава.

Глава 41
Вайшампаяна сказал:
7-7. Итак, те превосходнейшие из бхаратов, не зная более ни гнева, ни зависти, не ведая никакого греха, с сердцами, исполненными радости, словно бессмертные на небесах, приветствовали друг друга при встрече по высшему, наилучшему обряду, установленному ведийскими мудрецами. Сын встречал там отца и мать, жена - мужа, брат - брата и друг - друга, о царь! А Пандавы, ликуя, встретились с великоколесничным бойцом Карной, с сыном Субхадры и со всеми сыновьями Драупади. Обрадованные Пандавы, хранители земли, встретившись с Карной, подружились с ним. И все прочие воители, по милости святого мудреца не испытывая более гнева, забыли о вражде, соединились узами дружбы. Вот так все те тигры среди мужей, принадлежавшие к племени куру, и прочие люди, встретились там со своими наставниками, родичами и сыновьями.
8-16. Проведя там в блаженстве всю эту ночь, счастливые цари мнили себя словно пребывающими в раю. Не было там ни скорби, ни страха, ни трепета, ни недовольства, ни бесславия при встрече воителей друг с другом, о бык-бхарата! И жены, встретив своих отцов, братьев, мужей и сыновей, познали высшее счастье, забыли о горе. Но, проведя в блаженстве одну лишь ночь, те мужи и те жены обняли друг друга, попрощались и вернулись туда, откуда пришли. Величайший из подвижников напутствовал своим благословением всех этих воинов, и они на виду у зрителей все в один миг исчезли! Вместе со своими колесницами и знаменами погрузившись в святые воды Текущей тремя путями279 реки, великие духом герои ушли в свои (посмертные) обители. Одни пошли в мир богов, другие - во дворец Брахмы; одни достигли мира Варуны, а другие - мира Куберы. Некоторые цари попали в мир Вайвасваты280; другие пошли к рак-шасам и пишачам, а кое-кто - к северным куру281. Все те великие духом герои, с их колесницами и сопровождающими пешими воинами, уйдя каждый в свой мир, приобщились к участи бессмертных.
17-18. Когда исчезли все те герои, великий, преисполненный пламенного пыла, благочестивый подвижник, неизменный благодетель рода Куру, по-прежнему стоя в воде, обратился ко всем женам-кшатрийкам, потерявшим в битве своих мужей, с такими словами: "Кто из вас, о достойнейшие жены, хотели бы разделить со своим супругом его посмертную обитель, - те в сей же миг без страха погрузитесь в воды Ганги!".
19-29. Улышав его слова, преисполненные веры красавицы испросили у свекра282 благословения и вошли в воды Джахнави283. Все эти праведницы освободились от своих бренных тел и соединились тогда со своими мужьями, о царь! Одна за другой все те родовитые, добродетельные жены вошли в реку и, освободившись (от тел), достигли тех же миров, что и их мужья. Обретшие небесную красоту, в небесных одеждах, венках и украшениях, (они пошли) туда, где находились их мужья. Преисполненные благочестия и ясности, чуждые всякой помраченности, не ведающие более тревоги, наделенные всеми благими качествами, обрели они каждая свой, уготованный ей мир. А всем оставшимся всецело преданный дхарме благодетель Вьяса даровал исполнение заветного желания, которое было в этот миг у каждого на сердце.
25-28. Прослышав о том, как приходили обратно в этот мир (павшие) цари, великое ликование испытали все люди, включая и тех, кто были уже в ином теле284. Всяк человек, который прослушает (это сказанье) о встрече с (умершими) близкими, всегда будет встречать своих любимых и в этом мире, и в ином. Тот ученый муж, кто сообщит другим это (сказание), обретет желанную встречу с близкими, забудет о труде и болезнях, достигнет высшего совершенства! Люди, заучивающие Веды, исполняющие обряды, стойкие, преданные поискам высшего духовного начала путем йоги, - слушая постоянно эту главу, обретут высочайшую участь, о бхарата285!
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" сорок первая глава.

Глава 42
Сута сказал286:
1-9. Выслушав о том, как праотцы его явились и вновь исчезли, возликовал мудрый царь Джанамеджая. И спросил он, исполненный радости, по поводу возвращения (мертвых): "Как возможно, что оставившие тело являются в прежнем облике?". На эти слова тот превосходнейший из два-ждырожденных, ученик Вьясы, обладатель великой духовной мощи, достойнейший из владеющих речью287 ответил царю Джанамеджае: "Деяния никогда не пропадают (без следа), это точно известно! Деяниями определяется, каково будет тело и каков внешний облик, о царь! Великие первоэлементы существуют вечно благодаря своей причастности Владыке всего сущего; сопричастные вечному, они не гибнут, когда отделяются друг от друга288. Если и без труда289 совершается действие, (все равно) усилие при-носит плоды. А когда дух с этими (плодами) сочетается, то приходится ему вкушать радость и горе. Достоверно известно также, что никогда не гибнет Познающий Поле, который есть неколебимая основа души всех живых, наделенных сознанием существ. Пока карма не исчерпана, человек сохраняет свой облик, когда же исчерпана карма - должен перейти в иную форму. Тогда различные сути, обретя тело, сочетаются в единство; потому для людей знающих они и в раздельном состоянии вечны.
10-17. Вот какое ведийское знание290 (сообщается) при жертвоприношении коня об убиении жертвенного животного: в иной мир уходят дыхания291 коня, ибо они вечны. Сообщу тебе, в чем для тебя благо, если это тебе угодно, о царь! Ты ведь слышал, когда участвовал в жертвоприношениях, о путях богов. Если твое жертвоприношение подобающе исполнено, боги даруют тебе благо. Когда являются боги (на жертвоприношение), они сами распоряжаются тем, как идут жертвенные животные (на небо); те сути, которые уходят (на небо) при этом жертвоприношении, - вечны, и ничто иное нельзя считать таковым. При том, что вечен этот набор из пяти292, при том, что вечен Атман, - человек, полагающий, что он все время соединяется с разными (сутями), мыслит ложно. А тот, кто чрезмерно скорбит из-за разлуки, тот, я полагаю, просто глупец. Кто считает бедой разлуку, должен в этом мире избегать сближений. Если не привязываться, не будет и союзов, а ведь вся скорбь на земле порождается разлучением. Человек же, познавший низшее и высшее (в их различии), не обольщается гордыней. Познавший иное, приобщается к высшему разуменью и избавляется от помраченности. Из незримого пришедший в незримое опять он уходит. Я его не знаю, он меня не знает, и безразличия к мирскому я не достиг. В каком теле что человек, не властный над собой, совершает, в том самом теле плод этого потом, хочет или не хочет, вкушает. В чем душой погрешил, за то душе его и воздается, а в чем телом погрешил, за то воздается телу.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" сорок вторая глава.

Гл а в а 43
Вайшампаяна сказал:
/-3. Никогда прежде не видел царь Дхритараштра своих сыновей293, теперь же, по милости святого мудреца, увидел их в подлинном их облике, о продолжатель рода Куру! Тот царь, величайший из людей, усвоил святые установленья для царей и ведийскую тайную науку, (воспитал в себе) решительность ума. Наделенный великой мудростью Видура достиг высшего совершенства силой подвижничества; а Дхритараштра - благодаря встрече с подвижником Вьясой.
Джанамеджая сказал:
4-5. Я поверю всему этому лишь тогда, когда Вьяса и для меня станет дарителем и позволит мне увидеть моего (покойного) отца294, в том же облике, одежде и в том же возрасте, (что и при жизни). Да будет мне такая радость, да осуществится цель, и да обрету я уверенность. По милости сына святого мудреца295 пусть желание мое сбудется!
Сута сказал:
6-11. Когда царь произнес эти слова, великий подвижник, премудрый Вьяса явил свою милость и вызвал явление Парикшита. И увидел царь Джанамеджая своего достопочтенного отца в том же самом облике и возрасте сходящим (на землю) с неба. Увидел он также великого духом Ша-мику, сына его Шрингина296 и всех советников, какие были у царя Парикшита297. Велико было ликование царя Джанамеджаи, когда он, совершая заключительное омовение, не только сам омылся, но и окропил водою своего отца. А после омовения достойнейший из бхаратов сказал Астике, сыну мудреца Джараткару из рода Яявара298: "О Астика, сколь многообразные чудеса сопуствуют нашему обряду! Вот и отец мой явился сюда ныне, развеяв мою скорбь!".
Астика сказал:
12-16. На чьем жертвоприношении присутствует древний святой мудрец Двайпаяна, чье сокровище - пыл подвижничества, тому принадлежит и этот мир, и иной, о достойнейший в роде Куру! Ты прослушал, о потомок Пандавов, удивительное сказание о том, как змеи были обращены в пепел и посланы вослед твоему отцу. Благодаря твоей правдивости, о царь, удалось как-то спастись Такшаке299. Всем святым мудрецам были возданы должные почести. Наконец, ты увидел, какова посмертная участь великого духом (царя)! Выслушав уничтожающее грех (сказание), ты воспринял необъятный закон праведности. Благодаря общению с людьми высокого духа развязан узел твоего сердца. Перед теми, кто привержен благому закону, кто находит радость в добродетели, перед теми, от кого бежит грех, должно склониться в поклоне!
Сута сказал:
17-18. Выслушав речь величайшего из дваждырожденных, царь Джанамеджая воздал почести святому мудрецу, многократно восхвалив его достоинства. А неколебимого святого мудреца Вайшампаяну царственный знаток закона попросил поведать о том, как дальше протекала жизнь (Дхритараштры) в лесах.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" сорок третья глава.

Глава 44
Джанамеджая сказал:
1. Увидев сыновей и внуков со всеми близкими, что делал потом владыка народа Дхритараштра и что - царь Юдхиштхира?
Вайшампаяна сказал:
2-12. Узрев то великое чудо - возвращение (павших) сыновей, - царственный мудрец забыл о скорби и вернулся в обитель. А все другие люди, в их числе - величайшие святые мудрецы, получив от Дхритараштры напутствие, пошли куда кому хотелось. Великие духом Пандавы со своими женами и с малой, но отборной дружиной последовали за тем великим духом царем. К вернувшемуся в обитель царю Дхритараштре почитаемый всем миром подвижник, брахман-мудрец, сын Сатьявати обратился с речью: "Внемли, о мощнодланный Дхритараштра, краса рода Куру! С тобой вели беседы на различные темы преуспевшие в знании святые мудрецы, вершители благих деяний, из благородных и славных семей, постигшие Веды с ведангами, почтенные годами знатоки Священного закона. Не предавайся сердцем скорби: ведь перед судьбой и мудрый бессилен. Тайну богов поведал тебе боговидец Нарада. Как ты сам видел, сыновья твои, исполнив свой кшатрийский долг, пошли прекрасной посмертной стезей тех, кто прошел очищение оружием, и вкушают ныне все желанные им удовольствия. Многомудрый Юдхиштхира со всеми его братьями, женами и близкими стараются развлечь и утешить тебя. Отпусти его, пусть идет в свое царство и правит им. Ведь уже больше месяца прожили они в лесу. А свое владение надо всеми силами неусыпно охранять, о губитель недругов, ибо на царство всегда есть много охотников, о владыка людей!
13-22. Выслушав речь необъятным разуменьем наделенного Вьясы, царь кауравов призвал тогда Юдхиштхиру и обратился к нему, красноречивый, с такими словами: "О Аджаташатру, благо тебе! Внемли мне и ты, и все твои братья! По милости твоей, о хранитель земли, нас не мучит более скорбь! С тобой мне здесь так хорошо, о сын мой, как было прежде в Городе, носящем имя слона. Под твоей неусыпной опекой, о многомудрый, я пользуюсь всеми желанными благами. Благодаря тебе, вкушаю я плод, приносимый воспитанием достойного сына. Ты доставляешь мне огромную радость! Даже на миг не могу я рассердиться на тебя, о мой могучий сын! Но когда я вижу тебя здесь, о почтенный, пыл подвижничества моего умаляется. Лишь потому, что вижу тебя рядом, я продолжаю еще поддерживать это изнуренное подвижничеством тело. Обе матери твои, разделяя мой обет, питаются только сухой листвой, - им недолго осталось жить! Силой подвижничества Вьясы и благодаря встрече с тобой видел я Дурьодхану и других (сыновей моих), ушедших в мир иной. Цель моей жизни давно осуществлена, о безупречный! С твоего соизволения я хочу предаться суровому подвижничеству. Отныне на тебе лежит ответственность и за рисовые клецки (для предков)300, и за славу, и за благополучие рода. Не медли, о мощнодланный, сегодня или завтра отправляйся в путь! Ты уже выслушал много наставлений об обязанностях царя, и этого достаточно, мне больше нечего тебе сказать, о владыка!".
23-24. На эти слова царя отвечал Юдхиштхира: "О отец мой, знаток благого закона, не изволь отсылать меня прочь, ни в чем не повинного! Пусть все братья мои и вся свита уходят, если желают, - я же останусь присматривать за тобой, почтенный, и за двумя матерями, твердыми в своих обетах!".
25-26. Тогда обратилась к нему Гандхари: "О нет, сын мой, послушай меня: ныне ты ответствен и за благо рода Куру, и за поминальные клецки для моего свекра301. Ступай сын мой, довольно, ты уже достаточно почтил нас. Ты должен сделать все так, как сказал твой царственный отец".
27-35. После этих слов Гандхари Юдхиштхира, утирая слезы любви, струящиеся из глаз, голосом, прерывавшимся от рыданий, обратился к Кунти: "Царь и многославная Гандхари отсылают меня прочь. Но мое сердце привязано к тебе; могу ли я, несчастный, тебя покинуть? Но я не смею и быть помехой твоему подвижничеству, о благочестивая: ведь ничего нет выше подвижничества, подвижничеством обретается Великое. Да и мой ум не лежит более, как прежде, к делам царства, о царица! Сердцем и всей душой привязался я к подвижничеству. Опустела вся эта земля, не радует она меня больше, о благая! Родичей наших мало осталось в живых, и сила наша не та, что раньше. Панчалы почти истреблены, остались разве что девушки, и я не вижу у них никого, кто мог бы продолжить род. Всех их обратил в пепел во время сражения Дрона, а если кто уцелел, то его сразил в ночи сын Дроны302. То же, как мы видели, (случилось) с племенами чеди и матсьев. Уцелело, под защитой Васудевы, только воинство вришни303. Видя все это, я считаю, что жить стоит лишь ради исполнения высшего религиозного долга, а не для иной какой цели. Окинь же нас всех благословляющим взглядом, о мать. Нам теперь трудно будет видеться с тобою. Ведь царь намерен предаться строжайшему подвижничеству!".
36-38. Вслед за этим мощнодланный Сахадева, предводитель воинств, чьи глаза были переполнены слезами, сказал Юдхиштхире: "Я не в силах покинуть мать, о величайший из царей! Возвращайся поскорее домой, я же в лесу предамся подвижничеству. Оставшись здесь, иссушу подвижничеством тело, но в то же время, готовый к услугам, буду всегда у ног царя и матерей!".
39-41. Обняв могучего воина, Кунти ему сказала: "Не говори так, сын! Иди домой и сделай все, как я говорю. Ступайте все с моим благословением и будьте здоровы, сыночки! Иначе будет от вас помеха нашему подвижничеству. Связанной узами любви, непосилен мне будет высший подвиг. Поэтому - ступай, сынок. Ведь уже совсем немного нам (жить) осталось!".
42-52. Многообразные доводы Кунти настроили на должный лад сознание Сахадевы и особенно - царя Юдхиштхиры, о Индра царей! Те герои из рода Куру, получив напутствие от матери и от царя, почтительно поклонились Юдхиштхире и начали прощаться: "О царь, мы уходим домой, осчастливленные твоим благословением. Благодаря твоему напутствию, мы уходим чистыми от всякого греха". В ответ на эти слова великого духом Царя праведности царственный мудрец Дхритараштра радостно даровал Юдхиштхире разрешение удалиться вместе с пожеланиями быть всегда победоносным. Царь также ободрил Бхиму, первейшего из силачей, а тот, многомудрый и доблестный, должным образом ему ответил. Затем Кауравья обнял Арджуну, сжал в объятиях отважных Близнецов, похвалил их и разрешил двинуться в путь. Братья почтительно припали к стопам Гандхари и получили от нее напутствие. Мать вдохнула запах головы и обняла каждого, а потом они обошли по солнцу вокруг царя, как телята (бегают вокруг матери, запертой) в загоне. Совершая этот круговой обход, они не отрывали от царя взгляда. Потом все благочестивые женщины рода Куру во главе с Драупади по всем правилам почтили свекра. Когда обе свекрови обняли их, обласкали, дали им разрешение уйти и наставление о том, как должно вести себя, женщины выступили в путь следом за своими мужьями. И вот раздался громкий клич возничих: "Запрягай!", а также рев верблюдов и ржанье коней. И наконец царь Юдхиштхира с женами, родичами и войском вернулся в свой город - Хастинапуру.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" сорок четвертая глава.


СКАЗАНИЕ О ВИЗИТЕ НАРАДЫ

Гл а в а 45
Вайшампаяна сказал:
1-4. Когда после возвращения Пандавов прошло два года, случилось так, что мудрец-боговидец Нарада явился к Юдхиштхире, о царь! Когда он был усажен и отдохнул, мощнодланный царь куру, Юдхиштхира, достойнейший из наделенных речью, почтив гостя, сказал ему: "Давно не приходил к нам владыка. Здоров ли ты, и благополучен ли, о брахман? Какие края повидал? И что я могу сделать для тебя? Скажи, о достойнейший из дваждырожденных: чем могу угодить дорогому гостю?".
Нарада сказал:
5. Давно мы не виделись, о царь! Я пришел из подвижнического леса, повидав Гангу и различные святые места.
Юдхиштхира сказал:
б-8. Я сегодня слышал от людей, живущих на берегу Ганги, что великий духом Дхритараштра предается суровейшему подвижничеству. Не встречал ли ты его там? Благополучен ли продолжатель рода Куру? Благоденствуют ли Гандхари и Кунти, и Санджая, сын суты? Как поживает ныне тот царь, отец мой? Вот о чем я хотел бы услышать, если ты встречался с ним, о владыка!
Нарада сказал:
9-17. Мужайся, о великий царь, и услышь от меня все, как есть. Вот что я видел и слышал в подвижническом лесу. Когда вы покинули лесную обитель, отец твой, о царь, радость куру, с Поля Куру направился к Вратам Ганги. Мудрого царя сопровождали Гандхари, невестка Кунти, сута Санджая и жрецы с жертвенным огнем. И вот отец твой, подвижник, владеющий сокровищем тапаса, предался суровому подвижничеству. Держа во рту деревяшку304, он хранил обет молчания и питался одним воздухом. Через шесть месяцев остались от царя лишь кожа да кости. Гандхари питалась одной водою, о бхарата, Кунти ела раз в месяц, а Санджая раз в три дня. Жрецы по всем правилам возливали на огонь жертвенное масло, как в присутствии царя, так и во время его отлучек из того леса, о владыка! Царь отныне не жил на одном месте, постоянно скитаясь по лесам. Обе царицы и Санджая следовали за ним. Санджая служил царю поводырем, помогая преодолевать все препятствия, а безупречная Кунти заменяла собой зрение царице Гандхари.
18-27. Однажды, находясь на берегу Ганги, тот мудрый, наидостойнейший из царей стоял в водах реки и совершал возлиянья, повернувшись лицом к обители. Тут ветер раздул огонь, и страшный лесной пожар принялся испепелять тот лес, окружив его со всех сторон. Спасаясь от огня, стада оленей и кабанов, а также множества двуязыких змей стремились укрыться в любых водоемах. Когда тот лес, постигнутый великой бедой, пришел в смятенье, в царе из-за долгого поста едва теплилась жизнь. Ни у него, ни у обеих твоих матерей не было сил убежать. И вот царь, увидев, что огонь подступает совсем близко, сказал суте Санд-жае такие слова, о владыка земли: "Ступай, о Санджая, туда, где не сожжет тебя огонь! А мы здесь, предав себя огню, обретем высшую (посмертную) участь". Но Санджая, достойнейший из наделенных речью, взволнованно сказал ему: "О царь, не приличествует тебе такая смерть - от мирского огня. Но я не вижу и средства спастись от пламени. Что в этих обстоятельствах делать - да соизволит мне разъяснить почтенный!".
28-33. На эти слова Санджаи царь ответил: "Такая смерть не предосудительна для нас - ведь мы покинули свой дом! Смерть от воды, огня, ветра и голода похвальна для подвижников. Уходи, Санджая, не медли!". Сказав это Санджае, царь сосредоточил сознанье и уселся лицом к востоку, вместе с Гандхари и Кунти. Увидев его в этом положении, Санджая почтительно обошел вокруг него по солнцу и сказал царю: "Многомудрый, сосредоточься на Атмане!". И тот премудрый царь, сын риши, сделал, как было сказано: затруднив деятельность всей совокупности индрий, (бесчувствием) уподобился полену305. Причастная великой доле Гандхари и твоя родительница Притха, и сам царь, твой отец, предали себя пламени лесного пожара. А советник царя, Санджая спасся из того пламени. Я видел его на берегу Ганги в окружении подвижников. Исполненный духовного пыла, поведал им сута Санджая обо всем происшедшем, а затем попрощался и пошел к горе Химавану.
34-38. Вот так встретили свою смерть многомудрый царь народа куру, а также обе твои матери - Гандхари и Притха, о владыка людей! В беспорядочном странствии своем306 случилось мне увидеть мертвое тело царя, а также (тела) двух цариц, о храбрейший из бхаратов! В том отшельническом лесу собралось тогда много подвижников, и, узнав о том, как царь встретил свой конец, они не скорбели о его судьбе! Там-то я и услышал всё о том, как сгорели в пламени царь и две царицы, о Пандава, достойнейший из людей! Не надо скорбеть о случившемся! Благим был конец царя Дхритараштры, ибо он, вместе с Гандхари и твоей матерью, (добровольно) соединился со стихией огня, о Индра царей!".
Вайшампаяна сказал:
39-44. Когда услышали великие духом Пандавы об уходе царя Дхритараштры, всех их обуяла великая скорбь. Узнали о судьбе царя и горожане, и тотчас во внутренних покоях (многих домов) поднялся громкий плач. Вспомнив о матери, тяжко страдающий царь Юдхиштхира воздел руки к небу, воскликнул: "Горе мне, горе!" и горько зарыдал; его примеру последовали и все (другие) братья во главе с Бхимасеной. Когда пронеслась весть об участи, постигшей Притху, из внутренних покоев вновь донеслись громкие рыданья, о великий царь! Весь народ оплакивал гибель в огне пережившего своих сыновей старого царя и подвижницы Гандхари. Когда же этот шум на некоторое время затих, Царь праведности, сдержав слёзы, твердо и чётко произнес такие слова.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" сорок пятая глава.

Глава 46
Юдхиштхира сказал:
1-12. Если даже великий духом царь, предававшийся суровому подвижничеству, при том, что у него было много родственников, включая нас, погиб, как некто, не имеющий защитника, то поистине непостижимыми мыслятся мне судьбы людские! Ведь это не кто иной, как сын Вичитрави-рьи погиб в пламени лесного пожара! Царь, у которого было сто осиянных величием, могучих сыновей, наделенный и сам силой десяти тысяч слонов, - погиб в пламени лесного пожара! Прежде его прекраснейшие женщины овевали опахалами из пальмовых листьев; а после его, загубленного лесным пожаром, овевали крыльями стервятники! Прежде толпы сутов и магадхов будили царя, возлежащего на ложе, (хвалебными песнями); а потом, из-за грехов моих, он уснул на голой земле! Я не скорблю о пережившей своих сыновей многославной Гандхари: она (в этом мире) разделяла с супругом его обеты, - разделит с ним и его посмертный мир. Но я скорблю о Притхе, которая, отвергнув все сияющее великолепие процветающего царства своих сыновей, удовольствовалась жизнью в лесу! Что толку в этом нашем царстве, что толку в силе и доблести, и в законе кшатриев, если она - мертва, а мы еще живы! Воистину труднопостижим ход судьбоносного Времени, о наидостойнейший из брахманов, если она, отказавшись от царства, удовольствовалась жизнью в лесу! Помрачается мой рассудок при мысли о том, как случилось, что мать Юдхиштхиры, Бхимы и Виджаи, оставшись без защиты, сгорела в огне! Напрасно некогда Савья-сачин ублаготворил Агни в лесу Кхандава307! Неблагодарный, владыка Огонь забыл, думается мне, об оказанной услуге, иначе разве сжёг бы он мать Савьясачина, того, к кому он пришел некогда под видом брахмана с просьбой о милости308! Позор за это богу Огня и позор Партхе с его прославленной приверженностью истине!
13-15. И вот еще, о владыка, что кажется мне наихудшим из всего: это то, что царь принял смерть от неосвященного огня. Как могла такая смерть постигнуть великого подвижника, царственного риши из рода Куру, который прежде правил всей этой землей! В том великом лесу были при нем огни, освященные мантрами309; однако отец мой принял смерть от неосвященного огня!
16-18. Мнится мне, что Притха, истощенная так, что видны были под кожей все каналы тела, в миг великой опасности, трепеща, так взывала: "О сын мой, Царь праведности, (где ты)?". И когда огонь пожара обступил мою мать со всех сторон, она взывала: "О Бхима, спаси меня от беды!". Из всех сыновей для нее самым любимым был Сахадева; но и отважный сын Мадравати не пришел к ней на помощь!
19-20. Это услышав, все, друг друга обняв, зарыдали; пятеро Панда-вов, мучимые скорбью, подобны были живым существам в час светопреставления. И громкий звук рыдания этих величайших из мужей, вырвавшись из наполненных им залов дворца, взлетел к небесам.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" сорок шестая глава.

Глава 47
Нарада сказал:
1-9. Нет, сын Вичитравирьи не сгорел в неосвященном огне! Вот что я слышал там, на месте, и передаю тебе, о бхарата! Говорят, что когда тот премудрый царь, питавшийся одним воздухом, вступил в лес, он совершил там жертвоприношение и оставил (непогашенными) священные огни. Жрецы, исполнившие для него обряд, перенесли те огни в глубь безлюдного леса и разошлись, каждый по своим делам, о достойнейший бхарата! Тот огонь понемногу разгорался в лесной чаще. От него-то и занялся лесной пожар - так сказали мне подвижники. А царь на берегу Ганги принял смерть, как я тебе и сказал, от своего собственного жертвенного огня, о бык-бхарата! Вот что поведали мне отшельники, которых я встретил на берегах Бхагиратхи, о безгрешный Юдхиштхира! Итак, царь предал себя собственному жертвенному огню, поэтому не скорби о нем: ведь он ушел высочайшим путем! И твоя мать, о Пандава, через послушание старшим обрела наивысший удел, у меня в этом нет сомнения. Соизволь же, о Кау-равья, вместе со всеми братьями совершить для них обряд возлияния воды310. И да будет он исполнен сейчас же!
Вайшампаяна сказал:
10-21. И тогда хранитель земли, несущий за всех Пандавов бремя власти, вместе с братьями и женами вышел (из города), о бык-бхарата! Горожане и жители сельской округи, движимые чувством преданности своему царю, обнажившись по пояс311, пошли вслед за ним по направлению к Ганге. Войдя там в воду, все эти наидостойнейшие куру, возглавляемые Юют-су, совершили возлияния воды312 для великого духом (царя), а также для Гандхари и Притхи, по всем правилам, оглашая в каждом случае имя и семью усопшего. И во все время совершения очистительных обрядов они жили там, за пределами города313. А достойнейший в роде Куру, Юдхиштхира, послал опытных и сведущих в обрядовых установлениях людей к Вратам Ганги, где царь (Дхритараштра) принял смерть от огня. И, снабдив этих людей необходимыми средствами, владыка земли повелел им изготовить там, у Врат Ганги, урны314 для усопших. На двенадцатый день царь Пандава, прошедший через очистительные обряды315, по всем правилам совершил для них шраддху316, сопровождавшуюся обильными дарениями брахманам. Для Дхритараштры владыка земли раздавал золото, серебро, коров и драгоценные ложа317. Возгласив по отдельности имена Гандхари и Притхи, наделенный духовным пылом царь раздал невиданные богатства. Чего и сколько любой дваждырожденный хотел получить, всё то ему и доставалось: ложа, яства, повозки, драгоценные камни и иные сокровища.
Для матерей своих царь, владыка земли, раздавал повозки, ткани, предметы роскоши, рабынь и служанок. Потом тот мудрый хранитель земли, многократно совершив обряд шраддхи318, вступил опять в Город, носящий имя слона.
22-23. А те люди, которые по приказу царя ушли (к Вратам Ганги), изготовив для усопших урны, вернулись назад. Воздав их урнам по всем правилам почести приношением венков и возжиганием различных благовоний, они затем собрали их вместе319 и доложили о том царю.
24-27. А величайший из риши Нарада, утешив исполненного праведности царя Юдхиштхиру, пошел дальше своим путем. Вот так протекли (последние) годы мудрого Дхритараштры: пятнадцать из них - в столице и три - в лесной обители. Потеряв в той битве сыновей, он неустанно совершал дарения для своих родичей, близких, друзей, братьев и соплеменников320. Царь же Юдхиштхира, тоже лишившийся родичей и близких, продолжал править своим царством, но не был при этом счастлив.
Такова в "Книге о жизни в обители" великой "Махабхараты" сорок седьмая глава.

ЗАКОНЧЕНА "КНИГА О ЖИЗНИ В ОБИТЕЛИ"
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Комментарии
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%0 ..k ucnsimanHbiM cosemHukam... — amatyan upadhititin. Cp. nepesoa I'anrynm
(Mahibharata 1933. C. 195): ...Only such ministers as have passed the test of honesty (i. e.,
as are possessed of loyalty, disinterestedness, continence and courage). — «...Tonbko K Ta-
KMM MHHHCTDPaM, KOTOpbLIE TIPOLITH HCIBITAHHE HAa YE€CTHOCTD (T. €. HAACXKHBI, GECKOpBICT-
HBI, BBLIEPXKAHHBI U CMEJTBI)».

91 ...8vicoxuMuU cmopoxcesbimu bawnamu... — attattdlaka-; cnoso atta, nommuMo 3uHave-
HWi, TOXIECTBeHHOTO attalaka — «cropoxeBas GaiHA», MMEET 3HAYEHHE «BBICOKaA», a
TAKKE «OCTPOKOHEHHAs.

92 Jleasicovipodicoentvie — T. €. NPOUIEUIHE PENUTHO3HYIO HHHLMALMIO, YTO NPHpPaB-
HHBAJIOCH KO BTOPOMY POKAEHMIO. B a1oce Tak HasbIBalOT MPEUMYILECTBEHHO OPaxMaHoB.

93 ...ceedywux 8 Oxapme u apmxe. — [xapma (penUrno3Hbli 10ar) U apmxa (Marepu-
anpHOE 61arocoCTOsIHUE) NPEACTaBAAT cobO0MH ABE U3 YeThipex UeneH (MM LeHHOCTe) Ye-
JIOBEUECKOH XKHM3HH; OCTAJILHbIC — Kama (MPOLOSDKCHHE POAa) H MOKWA, BEHYAIOWEE mpu-
sapey (pelInruo3Hoe 0CBOOOXKICHHUE).

9 ...00nxcen mul Obimb 20mo8 K 0GUNbHLIM dapeHusm Opaxmanam... — tisthetha
bhiiridaksinah. Ilon «napenusMu 6paxmMaHam» NMOAPa3yMEBAETCA OaKuUHA — 00s3aTeIbHOE
olapuBaHHe 6paxMaHOB 3a COBCPILEHHOE JKEPTBOMPUHOLIeHHE (CM. MpHMed. 84).

95 Manoara — M. Monsep-Yunbsamc (Monier-Williams 1990. C. 775), cceinasch Ha 3a-
KOHBbI MaHy, TpakTyeT 3TO MOHATHE KakK Kpyr OJIMXadIIMX WIM JKe OTHATCHHBIX CTPaH-coce-
Jei, ¢ KOTOPBIMH Uaph KOJDKEH NOJIEPXUBATh NMOJIHTHYECKHE U AUIIOMATHYECKHE OTHO-
IIEHMs.

9 ...Hacuem @HewHel NOMUMUKU meX, YMO 806Ce HE BOGIEHEHbI 8 KOHMIUKM Wil Jice
neiimpansubl, — udasina-gunanarm ca madhyamanarh tathaiva ca. I[lepeBon I'anrynu repmu-
HoB udasina v madhyama (Mahabharata 1933. C. 197), npeacTaBisiouHiics NpaBOMEPHBIM,
crexyer Toakosanuio HunakanTxu. TepMHH gupa BO MH. 4. MMEET CIIELMaNbHOE 3HAYEeHHE!
mecTh Pa3HOBUIHOCTEHN ACHCTBHI BO BHELIHEH MOJHUTHKE, T. €. MUP, BOHHA, MOX0J, CTATyC
KBO, BOCHHast XHTPOCTb H oOpalleHHe 33 IOMOILUBIO K MOTYIIECTBEHHOMY NPaBHTEMO (CM.:
Monier-Williams 1990. C. 357). Hacrasnenue J[xpurapalutpsl, agpecoBanHoe IOaxumTxu-
pe u Kacaromeecs NPaBMs MCIONB30BaHUS LAPCKOHM BIACTH, HECKOJBKO MEPEKIHKAETCS IO
CBOEMY COIEP)KAHUIO C APEBHEHHIMNHCKAMH COLMOHOPMATUBHBIMU TpakTaTaMH (cM.: Bura-
cuH, Camo3BaHueB 1984).

97 ..uemblpex (c80UX) ecmecmeeHHbIX NPOMUSHUKOS, 20MOBbIX K CMEPMOHOCHOMY Ha-
nadenuro... — caturnarh §atrujatanari...atatayindm. Cornacto komMMenTapuio HunakanTxu
(cm.: Mahabharata 1933, C. 197), uetbipe pa3HOBHIHOCTH NPOTHBHHKOB — 3T0: 1) cobCT-
BEHHO BparH; 2) CO3HHKM BParoB; 3) Te, YTO xeNaT nodeas 06euM croporam; 4) Te, 4T
KENAKT MM Nopaxenua. «EcTecTBeHHble NPOTHBHHKMY — Satrujata, T. €. «Bpar no poxne-
HuIo». [lepeBox TepMuHa atatdyin — «rOTOBBIH K CMEPTOHOCHOMY HaMaJCHHIO» COBMEIIACT
3HAYEHUE CMeyuarbHoe — «rOTOBhIA K yOMicTBY», «yOuiiua» (cornacHo «3akoHaM
Many») — ¢ Gonee 06ILMM: KHAPYILUTENb 3aKOHaY.

98 CnoBOM «HAMPaBJICHUE» NIEPEBEACH TEPMHH gund, O3HAYAIOUIHI BO MH. 4. «Hamnpas-
JeHus BHEIIHeH MOIUTHKU» (CM. MpHMed. 96).

9 Kak «Hayka [paBIeHHs» NEPEBOAUTCS CIIOBO niti, MMEIOMIEE TAKXKE 3HAUECHHE «IIOIH-
THKa», K AUTIIOMaTHAY.

100 CjoBaMH «COBOKYIIHOCTb LIECTH JAEHCTBHI» mepefaercs moHaTue sadgunyam (CM.
npumed. 96).




[image: image39.png]101 kmo so3namepuncs 3asoesams 3emai0. — 31€Ch BO3IMOXKHbI PUTYANIbHBIC AUTIO3UU:
3aBOEBAHHE 3€MIIH BXOJMT B COCTAB TAaKHX [PEBHHMX LAPCKUX PUTYANIOB, KaK paodxcacys u
aweameodxa. Ilomemars 3ToMy 3HaYHI0 Obl MOMELIATH XKEPTBONPHHOWIECHHIO.

102 (kaxwcooe) umeem no dsa ucmouHuka... — onpeaenenue dviyonim (K KOMIo3ure
sandhivigraham — «COIO3HHYECTBO U BOHHAY), IEPEBOAUMOE KaK «MMEKLIEE ABA HCTOYHH-
Ka», Toakyerca B nepesone laurymu (Mahabharata 1933, C. 199) creayomum obpazom:
BOHHA C CHJIbHBIM U CJ1a0BbIM IPOTHBHUKOM H COIO3HHYECTBO HIIH HPUMHPEHHE C HUMH XKe.

103 [/Igcmpor — TepMUH, HCMOJBL3YEMBIH B JABYX 3Hau€HHsAX: 1) ApeBHEHMHAMHCKHE pe-
JIMrUO3HO-PuIocOdDCKHE H COLMOHOPMATHBHEIC TPAKTATHl H 2) COUYMHEHUS [0 PA3IHYHBIM
OTpacisM 3HaHHA.

104 _mozywecmeom 3axiunanuil... — mantrasaktyd. MoxHO TaxxKe NEPEBECTH KAK «CH-
JI0H (CBOET0) COBETa».

105 Boticka nacredcmsennvie — balam...maulam, cowosnsie apmuu — mitrabalam, nepezy-
nApHyie — atavibalam, aemnble — bhrtam, npunadrexcawyue mopzosoim zunbdusim — Srenibalarh.

106 O6pa3 pexu CMepTH (BbIACAEHHbIH B JaHHOM Clly4ae CMEHOM pazmepa) UCIOIb3yeT-
¢ B GaTaNbHbIX KOHTEKcTaX «Maxabxaparbpy, NPUHAUIEKA K 3PEJIOH 3MHKE CBOMM 3CXaTO-
JIOTHYECKHM conepxanueM (cm.: Heeenesa 1991. C. 111—112, 139—141).

197 Viuvanac — npaeurens miadersl lllykpa (BeHepa), HACTABHHK NEMOHOB, APOTHBO-
nocTaBAseMbl B 9ToM cMmbiciie Bpuxacnati, HacTaBHHKY GOroB; cuMTaeTcA HapAAy ¢ HUM
CO3JaTeNIeM HayKH niti, IPEIIMChIBAKOLIEH MPAaBHIA OMMTHYECKOTO YCTPOUCTBA H JKU3HE-
JeArenbHOCTH obmecTa. CorjiacHo wkoie YiuaHaca, 60eBoe OCTpOeHHE BOMCK IIpeACTaB-
nser coboit dutanry, neHtp, apbepraps (Aptxawactpa 1959. C. 427). BoeBoe mocTpoesue
wakama (KOBO3Ka») HMeeT GOpMY KIIMHA; naoMda («I10TOC») — KPYTOBOH CTPOit C YINIOBBI-
MH BBICTYNaMM, TOTAA KaK eadxcpa (OpykHEe IpOMOBHMKAa MHIApPEL, CHMBOJNH3HpYIOLICE
MOLUb yJapa) NpeAcTaBiser coboi aBaHraps Boicka.

108 cnonn3yoTes pasdourenus (. 17, ¢. 39): Bmecto labdharh «nony4yenHoe» —
balam («BOHCKO»), KaK B GONBIIHHCTBE PYKOMUCEH.

109 Cama MHOrOYMCIEHHOCTh CCHUIOK HA TBICAYM PUTYaIoB qweamedxa (cM.: «Ckasa-
HHE O NAJIOMHHYECTBE K TUPTXaM» B KHHre «Jlecnol» — Maxa6xapara 1988. C. 170—312)
CBHIETENbCTBYET O CO3HATENLHOM 3aHIKEHHH 3MHYECKOil TPAaULUEH POJIH STOr0 TOPXKECT-
BEHHOTO UAPCKOTO JXKEPTBONPHHOLICHHS UHAUACKOH APCBHOCTH B YCIOBHAX CTAHOBEHHA
HOBBIX HHOYHCTCKHX LICHHOCTEH (noapobHo 06 awsamedxe cm.: Hepenesa 2003).

10 M'y6umens Madxy — ums Bumny-nemouno6opua, KoTopoe ¢ HUM pasgenset u Kpuu-
Ha, ynnoMHHaeMbiil FOOXUIITXUPOH B YKCiIe CBOUX HACTABHHUKOB.

U [Tpadxcanamu — Bnagpika xuByWHX, ApeBHee 60xecTBO ¢ GyHKUUAMH TBODIIa, B
snoce cnuBaercs ¢ bpaxmoii. Jannoe cpaBHenue uaps c IlpamkanaTy B KOHTEKCTE HAcTaB-
JeHni JIxpurapaiTpsl, agpecyembix KOAXUIITXHpE, BO3MOXHO, 6a3upyeTcs Ha Apyroi 3TH-
MOJIOTHH 3TOr0 HMEHH — «BJIafIbIKa NOANAHHEBIXY.

112 | _cwinogetl, uzpasuiux 6 OypHyio uzpy... — Peub HIeT 0 LapcKoil urpe B KOCTH, B KO-
TOPOH KaypaBbl, CBIHOBbA J{xpHTapaluTpsl, 06bIrpann XUTPoCcThIO I1aHKABOB, BBIHYXKICH-
HbIX YHTH B M3rHaHue (cM.: Maxabxapata 1962).

U3 [Ipembr — pa3psii AyXOB, BpaxAeOHBIX Y€IOBEKY; 10 MCTEYEHHH TOAA CO BPEMEHH
CMEPTH, B TEYEHHE KOTOPOrO UM NPHHOCATCS NMOMHHAIbLHBIC XKEPTBbI, NPEThl CTAHOBATCA
numapamu — NPaoTLUAMH, MPEACTaBIAIOIHMHU cO60H 06BEKT 0cOO0ro NOKNOHEHHUA (CUTya-
uus, obwas ans xynerypst JpeerHero mMupa). [IpoTusopeune 8 ciosax JIxpurapawrtpsl 3a-
KIIOY2ETCA B TOM, YTO CO BPEMEHH BCAUKOH OUTBBI, B KOTOPO# mANK €ro ChIHOBbA, POLLIO
HE roJl, a MHOTO JIET.




[image: image40.png]114 [{aps [Ixpurapamrpa TOCTYMAET 110 KAHOHY, Pa3/iaBas BCE CBOC MMYILECTBO (32 He-
MMEHHEM HaCJeIHHKOB — NONAHHBIM) NEPE NMEPEXOAOM Ha MPEANOCHENHION aupamy,
CTafUI0 XKU3HU — 8aHANpacmxa, «OTIPaBICHHE B JIECY.

113 Kypyosicanezara — «Jlec Kypy», MECTHOCTE Ha CEeBEpO-3anajie OT XaCTHHAMypHI,
CTONHIBI kaypaBoB M IlaHiaBoB, a MHOr1a — LUMPE, BCA TEPPUTOPHS, 3aHUMAaeMas Hapoj-
HOCTbIO KYpY.

16 [[laumany...u Buuumpasupes, onexaemoui Bxuwimodu... — lllantany npuxomures
otuoM u bxuuume, poxxneHnomy ot 6orunu I'anru, 1 BuuurpaBupbe, ymepuiemy Gesper-
HBIM.

7...06pawaemca... 3a nokpoeumenvcmgom. — QOOpallleHHE 33 MOKPOBHTEIBCTBOM
(sarana) cuMraeTcs B 3n0ce 0CoOBIM BUJOM PUTYaJIbHOTO MOBEACHHS, KOTAA HYXAAIOMIMHCS
B MOAZepKKe 00paIlaeTcs 3a 3alUTOoH K 60ry Wi MOTyLIECTBEHHOMY NPaBUTEIIO.

18 yemeepo ezo Gpambes...nodobunvle Xpanumenam mupa... — COTIIACHO INHUYECKOH
kocMorpadHH, CTOPOH CBETa H, CIE€XOBATENBHO, OOroB-nokanaios, XpaHureiaed Mupa, Ha-
CUHTHIBAETCA BOCEMb, BKIIIOYass OCHOBHBIC H NPOMEXYTOUHblE HanpaeieHHs. CpaBHeHHeE,
Kak 0ObIYHO B amoce, GukcHpyeT 6onee ApeBHEE NIPEACTABICHNE — O YETHIPEXWICHHOM [Je-
JIEHHH TOPH30HTaNH, NOCKONLKY 6paTheB IlannaBos 6e3 FOaxuwTxupsl — vetsipe (cm.: He-
BeneBa 1975. C. 58—59).

19 Bpaxma — OIUH M3 TpeX «BEeIHKHX OoroB» smoca (Hapaxy ¢ Buwny u [lupoii),
[IPApOJHUTENB CYIUETO, TBOPEL MHPOB.

120 _nepeod npusepxcenyamu gvicouatiuiezo 2ypy. — atyantagurubhaktanam. ITo-Bunu-
MOMY, 3aech noapasymesaercs KpHiiHa, B ka4eCTBe MOYHTATENeNH-6XaKmog KOTOPOro Bbl-
CTYNAOT NojnaHHsle KOaXAuITXHpHL.

21 Yympanzada — OfHO N3 HMEHOBaHHIT BBACEL.

122 ocnosameneti sawezo poda... — Kypy, Camsapanul u...bxapamer. — Kypy — uapp
JlyHHoi#i quHACTHH, 00U IpeJOK MHOTO4HCIIEHHBIX KaypaBoB U [laHnaBoB, nmpuHaIeKa-
LIMX K HAPOJHOCTH KYpY, POJACTBEHHOI Oxapatam. Cameapana — otey Kypy. bxapama —
Lapb, OCHOBATe/b poJa OXaparoB, BHECLIEro CYILECTBEHHBIH BKJaJ B CIO0KEHHE UMBUIIM3a-
uuH nonnHsl Mapa.

123 Caybana — cweig Cy6annl, natpounM llakynu, naps argxapel, 6pata I'anaxapw,
cynpyru JIxpuTapamtpsl. BeicTynas Ha CTOPOHE KaypaBOB, XHTPOCTbIO OH J06uiIcs nobeas
Haj HOmxumrxupoii Bo BpeMs Hrpel B kKocTH, oOpekiucii [laHnaBoB Ha ABeHaUaTHIIETHES
usraanue (06 3Tux cobbiTuax cM.: Maxabxapara 1962).

124 yenogeveckumu ycuruamu cyovby obotimu neeozmoxcno. — IlogoGHbie daTanu-
CTHYECKHE PACCYXKIESHHUS IPUHAUIENKAT N0 CBOEMY AyXY MO3AHEH dINHYECKOH IepOUKE.

125 Axwayxunu — BOKCKO, HACUMTHIBAIOLLCE YEThIPE POJA COSAMHEHMH: KONECHUUDI,
CJIOHBL, KOHHHMLA H I€XO0TA.

126 3a gocemnadyame Onel... — VIMEHHO CTO/NBKO BPEMEHH LIHIIACH BeMHMKas OMTBA
«Maxabxaparbl» (4HCiIa, KpaTHbIE 6, CANTAIHCH B ApeBHEH VIHAMU CBAILCHHBIMH).

127 FOwoxana, [xpuwumadviomna u wemegepo cuinose [lanody...u osa brusneya... —
FOwoxana — «Psymmiics B Goil», uMeHoBaHue CaThsKH, repost M3 pOJa SIaBOB. Jxpuui-
maowtomria — cwbid Jpynanst, uaps FOxuoii [Tanuansl, poaHoii 6par Jpaynanu, cynpyri
6patbes ITangasos. B Benukoit 6uTee o mory6un JpoHy, BOCHHOTO HacTaBHHKA OOEHX
CpPaXaIOILMXCs CTOPOH, M CaM Majl OT PYK ChIHA CTaporo BOMHA — MCTHTEJILHOTO AIUBATT-
xamaHa. JIIoGOIBITHO, YTO M3 4MCIA «ObIKOB-BOMHOBY BbimajaeT uaphk HOxxumrxupa (1o-
MMeHoBaHbl 4eTBepo [lannaBoB). Brusneyamu (yamau) 3oByTcs muajwue [lanaass — Ha-
Kyja 1 CaxalieBa, CBIHOBbS GJIM3HEYHOl n1apb! 60roB ALIBUHOB.




[image: image41.png]128 C penbio MOACHEHHA CMbICna ¢pa3bl UCTIONB3yeM pasHouTeHus (c. 50, mu. 5): rte
daivabalad abhuit (6yks. «6s110 MO BoJe cyabObI»).

129 | .emecme ¢ koHamu, cronamu u konechuyamu. — TakOBBl TPH M3 YeTbIpex (UeTBep-
Toe — nexoma) NoApasjelicHUH JpeBHEHHIUHCKOro BOHCKa.

130 Tpemve nHebo — cBAILEHHBIA Kpait Hebec, KyAa CyKAEHO MONacTh BOHHAM, NPHHSAB-
1HIMM T'epoiicKyI0 CMEpTE B 6010.

131 | u 3a dapoeanuem 3emenv bpaxmanam... — brahmadeyagraharans ca.

132 Batiwpasana — ceiH Buipasaca, narpounm Ky6epsi, 6ora Goratcrsa.

133 om [xapmur poxcoennozo... — Cornacso HeGecHO#H poROCIOBHOM, oTuoMm HOx-
XMIUTXHPBI CYHTaeTca [[xapMa, 4epTel KOTOPOro, 10 APENCTaBICHHAM 310Ca, OH HAC/IEayeT.

134 _wu Hanvanu, nu Yaynu, nu Cameamu... — Ianyanu — Tlanyanuiixa, KMEHOBaHMeE
cynpyrt ITanpasos lpaynany, npoucxolsuieit U3 NaH4anoB, HADOOHOCTH, COIO3HOH Kypy.
VYaynu — pous 3MeMHOro naps Kaypasoy, cynpyra repos ApmkyHrsl, Cameamu — cynpyra
Kpuuinsl Catba6xaMa, npuHaIEXalas K pO4y caTBaTOB.

135 | .npunse noceawjenue na xcusns 6 necy... — Ilepexon Ha CleAYIOIYIO CTAMIO XKM3-
Hu (auipamy), B JaHHOM ClIydae — Ha CTalUI0 6AHANPACMXA, KYXOJ B JIEC», COMPOBOXIAET-
¢, KaKk n06oe 3HaYMMoe COOBITHE B XKH3HH APCBHEr0 MHAMALA, 0coObIMH 00psAzamMHU H, B
HEPBYI) OYepellb, PETHIMO3HBIM MTOCBSILEHHEM OUKMd.

136 ¢ nacmynnenuem nonnonynus (8 mecaye) Kapmmuxa... — Mecau Kaprruka B
IpeBHEUHIHHCKOM KaJleHIape COOTBETCTRBYET OKTAOPIO—HOAOPIO, ABAAACH MOIPAHHYHBIM C
HOBBIM KaJICHAApHBIM TOAOM; ITOT MeCsil U 0COGEHHO HOMb MONHONYHHs, KOTAA JIyHa Ha-
xoputes B cozsesmuy Kpurtuk (Inesn), oTMeueHb1 BaKHEHIIMMY B JKH3HH COLIMyMa 00psilaMHL.

137 .8 wecmo I'anzeu.. [ponsl, Comadammer... baxauku... u... Huskozo Catinoxager. —
I'anzes — wmeHoBanne BxuuMel no MMeHH Matepn, 6orunu Ianrn. [Jpona — obmmii Ha-
CTaBHHK B BOCHHOM HcKyccTBe W [laHaaBoB, H KaypaBoB, repoit crapuiero rokoaenus. Co-
madoamma — chIH Laps BaxJInkH, BRICTYNaBIIEro Ha CTOpoHE KaypaBos. Caiindxaga — Bila-
Ibika CHHAXy-cayBHpoe Jlxasnparxa BapaxakwarrpH, spocTHblif mporuBHMK IlaHnaBos,
CTOABILHNIT BO BpeMA GUTBRI BO IilaBe COK3a CaAHMANMAKOS — BOHHOB, NOKIABLUHXCA (OT-
Clofla X Ha3BaHHE) Ny NOryGHTH ApPJKYHY, wiH macte B 6or. «Huskum» (apasada —
OyKB. «HH3KOPOIHBIHY, «CTOSAIINHA MO PONAEHHIO BHE BAPHBIY) 5TOT MEPCOHAX HAa3BaH H3-3a
HETaTHBHOT'O OTHOILCHHWs MHUYECKOM TPaJMIMK K «BapBapckoit» mepudepun Cesepo-3ana-
ga. OnHako uaps JXpurapaiiTpa NOMBILLISET O €r0 ITOMHHOBEHHH, TaK KaK TOT IIPUXOIHT-
€A eMy POJACTBEHHHKOM: 3TO CYNpyr ero no4epu Jlyxmasnmsl.

138 I'ydaxewa — uMs repos ApIKyHbl, QUKCHPYIOLLEE, CKOpee BCETO, BHEIWHUH STHHU-
4eCKHIf MPH3HAK — BBIOLIMECS BOIOCH!.

139 Bxuma, nomus o codesnnom [dypvodxanoi... — I1o-BMIUMOMY, HMeeTCA B BUIY OC-
kopbnenne Jlpaynanu, cynpyru I[lannaBos, HaHeceHHOe eii B mpuCyTCTBHM KitaTpueB B Co-
6panmu, xorna JlypboaxaHa, NOJL3ysACh YHHXXEHHEM TIPOUTPaBIIMX LHAPCKYIO HIPY B KOCTH
TManpasoB, oOnaXxu nepex Heto Geapo.

140 Vgenyannuviti muapou ITxanezyna... — Peub 00 MMeHax-3MUTETax ApPIKYHBI, NIDU-
YeM MEPBOE M3 HUX CBUIETEIBCTBYET O Jape ero HebecHoro otua Muapsl — THape, BTOpoe
o3Ha4aeT Poxcoennwiii nod coszeesouem Ilxarveynu.

M1 euduwb, kak nosepnynocs Bpemsa. — pasya kalasya paryayam. — IIpeacraBicHue
O BCECHIBHOM BpemeHn OCHOBBIBAETCS Ha OpeBHeH NOKTpuHe xaiaagadws (cM.: BacumbkoB
1996; Vassilkov 1999).

142 Kyumu... (cogepuum nomunoeenue) Kapnoi... — KapHa, poxxnennsiii Kyutn no ee
6paxka c INanay ot 6ora Connua, npuxogntcs crapmwuM Gparom Ilangasam, Ho, HEKOrAa OT-




[image: image42.png]PHHYTSI MMM, B GUTBe BBICTYNaJ, KaK M NepedHCleHHble BxuMoii repou, na cTopone kay-
PaBoB.

143 Kaypasaxa — Tak 30BeTcs 30ecCh JIXpHTapalITpa, NPHYEM B pe4H BXuMaceHbI 3TO
npo3BaHue, Onaronapa cnenuanbHOMY 3HadcHUIO CyddHKca ka, 3ByYUT YHHYIOKATENBHO.

144 TIpepnouTutensHee 31€ck HCNONL30BaTh pasHouTenns (win. 18, c. 55), koropmie
Jatot no (<nah) — «Hawm» BMecTo vo (<vah) — «Bamum» (bxnma rosopur o sparax Ilanga-
BOB).

145 _..0senadyamunemnas pacnps, Ko20a Mol YULTU HCUMb Hey3HAHHbIMU U cKop6b Jpay-
naou ymuoxcurace. — Pedb upget 0 COOBITHAX, ONNCHIBAEMBIX B KHHIE TPETLEH, «JlecHoiiy,
T. €. 0 npeOniBaiuy [1aHIaBOB B JIECHOM H3rHAHKM H 00 KX JKU3HM HEY3HAHHLIMH NIPH ABOpE
uaps Bupars (kHura yersepras — «O Bupare»), koraa Jipaynagu moasepriace gomora-
TENbCTBaM MOJKOBOALUA MarcheB Knuuaku.

146 Odemwiii 6 uepHyro wiKypy oneus...c douepelo enacmumens Ilanwuanel... — YepHas
ojieHbs IlIKypa sABigercs arTpubyTom oTwensHuMKa. [lous Bracturens Ilanuansl
(pancalaputri) — Jipaynaam, noys uaps Jpynaznsl, cympyra [TangaBos.

147 _..0genaoyamo nem... — B opurusaie trayodasa sama — «TpHHAILATH JET», OJHAKO
necHoe M3rHanue [JaHAaBOB JUIMJIOCH MMEHHO ABEHAALATH JIET (TPPHAAUATHLIA roj OHH
JOMKHBL 6bINM npoBecTH Hey3HaHHBIMH). [losTOMy NpHHHMaeM RIs nepeBoxa BapHaHT
paza pyxonuceit — dvadasa varsani (cM. pasHouTeHHA: muL. 21, c. 55).

198 « Hy max umo dice gvluzparo 6 uzpe?» — OYEBHAHO, 4TO M 3Ta (pasa Bxumsl coxep-
MHT CCHUIKY Ha ockopOutensHOe mopeAeHue JlyproAXaHsl IO OTHOLIEHHMIO K Jpaynanu, Ko-
TOPYIO Hapsay CO BCeMH CBOMMH Oimuskumu FOnxumuTxupa nmpourpan B nepeoii urpe. Boo6-
1le, BCe BOCIOMHHaHNA bxumaceHs 06 30M301¢ HIrpbl B KOCTH KOHUECHTPUPYIOTCS BOKPYI
MOTHBA YHIXeHHA Jlpaynaau Kak onpeJensioumero AanpHeiyio cyasby kaypasos. (O Mo-
THBE NOXHUIICHUA/OCKOPOSECHHS KEHB! Teposi KaK ONpeeNsiomeM JUI1 KOMIO3HIHH 3110ca
cM. nnpuMed. 57).

149 Kwammpu — vMs BHIypsl, CblHa KINATPHA H JKEHIIMHBI-IIYAPHI; CaMO CIOBO H 03-
Ha4aer IOTOMCTBO OT JAHHOrO BUIa Opaka.

150 3ag0esameny Gozamcme — ApIKyHa, JAHHOE UMS KOTOPOT'O OTpaxaer ero (yHk-
LIHIO HACATBHOTO 3MHYECKOro LApsA — MOAYHHATH cebe M obnaraTe JaHbBIO COCEJHHE CTpa-
Hb! (CM. 31H30/1 NOKOPEHHUA CTPaH CBETa, duzeuddcan, B «Cabxanapse», KHHTe BTOpOH, KOr-
Za ONMHUCLIBAETCA NAPCKHH OOpAR padixcacys, a TaKKe MOBECTBOBAHHE O MOXOAC APIKYHbI
33 XKCPTBEHHBIM KOHEM BO BpEMA auiéamedxu B « ALUBaMeIXHKanapBey», KHUre YeThlpHaaNa-
TOi).

151 Bubxamcy — «Crpemsimiica orBpatutbesa (OT Mupa)», UMA ApmkyHel. Ecau
YYECTb, YTO NPO3BAHUA APIXKYHBI, KaK M APYTHX BIIHYECKMX MEPCOHAXKEH, TaKk UITH HMHaYye
MOTHBHPOBAHBI, JAHHOE HMSA MOXHO TPaKTOBaTh B CBA3HU C €ro CypOBOi acKe30H HakaHyHe
6uten ¢ Lllusoii-Kupatoit u obperenns neGecHoro okpyxeuus (cm.: Maxabxapara 1987.
C. 96—97; ananus croxera cM.: Bacuaskos 1974).

152 Bpuxodapa — bxumaceHa, BTOpo#i o CTapIMHCTBY cpeau 6paThes [lannasos.

153 IIrcumuny — «CtpeMsiuniica K nobene», OXHO U3 HMEH ApKYHBI, yKa3blBalollee Ha
€ro poJib WACATBHOTO IMUYECKOrQ Laps, HENPeMEeHHBIH J0JIr KOTOpPOro — nobexaars Cco-
MIepHHUKOB {Cp. TaKKe UMeHa ApKYHbI, Kak J[xas, Buipkas, npon3BoaHble 0T TOrO XKe ria-
rosa ji — «mobexaatb»; cM. Gonda 1969. C. 101).

154 _mex, xozo eo3znaenan [ocasdpamxa.. — VMeercs B BHIY CO103 canuanmaxos,
uapeii Cepepo-3anaza, nokiseimMxcs (0Tcloaa HasBaHue) nubo oaepxars nobeay Han [lad-
JasaMH B Benukoit 6uTee Ha Kypykiuerpe, nu6o norubHyTs B 6010.




[image: image43.png]155 JlanHOE CpaBHEHHE MOTHBHUPOBAHO ApeBHeiiliell ¢yHKuMeR MHAMHACKOrO Laps —
€r0 OTBETCTBEHHOCTBIO 32 YpoXKai.

156 Mdkapa — MOpCKOE 4yLOBHILUE, CXOXKee C aKyJol, KpOKOAMIOM HMIH AeibpHHOM;
ABJIAETCA 3HAMEHEM-CHMBOJIOM Gora sto6Bu Kamsl.

157 3anpmarowye yersipe wnoky (10—13) «eoaHsie» 00pa3bl B HENOM CO3AIOT KapTH-
Hy, HalIOMHMHAIOLIYIO O TOTOIE, CEMAHTHKA KOTOPOTO CBA3aHA ¢ OOHOBJIEHHEM MHpa, CMe-
HOM (OPM XH3HH. AHAIOTMYHBIE ACCOUMALNH MOXXKHO YCMOTDETh M B OIMCAHHM XKEPTBO-
IIPHHOLIEHHA, KOTOPOE BepIuHT JIXpHTapaliTpa HakaHyHe HOBOroJHETo py6Gexa, nepex yxo-
goM B jiec. OHAKO aKLEHT 3[eCh INPHXOJUTCA HA apXau4ecKHid MOTHB «oOMeHa», npu
KOTOPOM BTOpast €r0 CTOPOHA 33aMEIUAETCS, KaK FT0 OObIMHO B 3M0OCE, TEMH, KOTOPBIE JIHILbL
NPMHHMAIOT Aapbl (OpaXMaHaMH U T. A.), H IOTOMY CaM 3TOT CIOXET CIYXHT IPOCHABICHUIO
weapocTy u 6orarcTa naps-gaputend (cM.: Bacuiskos 19792; Nath 1987).

158 _MHOdCECMBO apmucmos, manyopos u mumog. — natanartakalasyadhyar. [Tpucyr-
CTBHE Ha JKEPTBEHHOM oOpsine mpeAcraBurencii moZOOHBIX npodeccHit oTMeuyeHo ewle B
Pureese u cuutaerca Hacineauem apeBHuUX obbidaeB (cM.: Gonda 1969. C. 73; Pursega
1989. C. 457).

139 ¢ I'aymamoi... [[xaymon... — I'aymama — repoit Kpuna; Jxaymsa — ponosoii
xpen [langaBos, nypoxuma, cornacio BeANHCKHM JaHHBIM, Ompkaitiee K wapio auuo (Pur-
Bena 1989. C. 427).

160 Kpuwna-Zlpaynaou...Aloasu... Ymmapa...Yumpanzaoa... — Kpuwina, npo3BaHue
Hpaynadu; BBUAY HEBO3MOXKHOCTH OTPa3UTh MO-PYCCKH KOHEYHBIH JONTH «a», COBNaaalo-
LUEe 110 3BY4aHHIO C UMeHeM Oora-repos KpuiuHsl i Takke o3Havawoulee YepHasn, CBA3bIBA-
€TCA HE CTOJIbKO C 3THHYECKOH XapaKTEPHCTHKOH, CKONBKO C 3EMIICACNbYECKOR CHMBOIH-
Koii 0bpasa. Aoaeu — 3rHUueckoe uma Carpsibxamsbl, cynpyru KpumHe! (13 pona SAnasos).
Yumpanzada — cynpyra ApIOKyHBI.

161 3gyku...nraua...no006HbL.. . kpukam Kypapu. — TpaauuMOHHBIH 06pa3 snuYeckoit no-
9THKH, aCCOLMHMPYIOLIMI XEHCKHH IIad ¢ KpukoM NTHOBI ckombl (cM.. Hesemesa 1979.
C.107).

162 TTJomuepKUBAETCS, TAKUM 00pa3oM, HEKOTOpas aHalIOTHs MEXIY JECHBIM H3THAHHEM
MNanpaBor Ha ABEHaNMUATh JIET KaK «BPEMEHHOH CMEPTHIO» M YXONOM CTaporo maps B Jiec,
OJIHAKO OH CIEAYET MOCIEAHUM MyTEM, 3aBEPUIAIOLIUM KH3Hb.

163 no znasnoii yruye zopooa... — rajamargena, 6ykB. «1mo napckoit joporey.

164 | _uepes epama Bapoxamana... — vardhamanadvarena; BepoATHO, TaK Ha3blBaJMCh
CEeBEPHBIC BOPOTa CTONHLBI, HOCAILME CHMBOIHYECKHI 3HAK MPOLBETaHUA (OTCIOAA Ha3Ba-
HHUE), KOTOPbIM OTMEYaNach CeBepHas CTOPOHA FOPOACKUX COOPYKEHHH, MOCKONbKY CEBED B
CHCTEME APEBHEMHIMHCKMX MPOCTPAHCTBEHHBIX KOOPAMHAT accoLUupoBaics ¢ HeGoM, 6o-
TamH, Graronony4yueM, Toraa Kak or — co cmeproio. (Cp.: Maxabxapara 1987. C. 14, 604:
IMangaeel, BeICTYNAs Takke yepes BOpoTa BapaxamaHa, yXomsT B H3rHaHHe, Aepka NyTh Ha
cesep, ¢ TeM 4TOOB! BEPHYTHCS yepes TpUHaAuaTsh jet). IlyTs [xpurapawrps v [anaxapu,
TaKXe YCTPEMIICHHBIH Ha cesep, Oe3Bo3BparteH. [I03TOMY aHaloOrus MEXAY YXOJIOM B JIeC
[TanpaBos u cTaporo uaps, ckopee, BHELIHSA, KACAOILAACS YMOLMOHATBHONH CTOPOHbI Mpo-
LaHUA J[XpUTAapalITPHI C MOIIAHBIMH.

165 _9mo u3-3a MeHs...GbLt nosepacen...smom 2epoti. — KyHTH ceTyeT, BEpOATHO, Ha
TO, YTO BOBpems He pacckazana ITanmaBam o KapHe — mx crapwem Opate, poxacHHOM
€10 1o 6paxa c [lanay or 6ora ConHua u BONCIO 0OCTOATENBCTB CTaBIIEM HA CTOPOHY Kay-
paBoB.

166 Cotn Connya — Kapua.
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[image: image45.png]XapakTepH3ylollee Cynpyry uaps, seMHoro MHapel. 3To onpezesieHne JOMOIHHTENBHO MO-
THBHPOBaHO acconuaunei J{paynaau, cornacHo mudy o nsatu Muapax, ¢ 6oruneit llpu.

179 B «Maxabxapare», APEBHEHHIMHCKOM KJIACCHYECKOM 310CE, ClokKeTooOpasyiomas
pojib MOTHB2 OCKOPOJICHHS XKEHbI F€pOsl BHIPAXKEHa SKCIUVIMLIUTHO H NOJYEPKHYTA ¢ 0CO6OMH
OT4€TIIMBOCTBIO.

180 _zapwvidana, mouno kypapu... — O ceMaHTHKE JaHHOTO CpaBHEHHS, TUIIMYHOIO i
JPEeBHEHHHIACKOrO 310ca, CM. IpuMed. 161.

181 ucnum... coma. — Coma — pacTeHHe (aBECT. «XaOMa»), OTOXAECTBAEMOE O0bIU-
HO C TOpHOI 3denpoii, cornacHo runoreze M. YoccoHa, — ¢ MyXOMOpPOM; BBEDKHMAaBILIHiiCA
M3 HEro COK B CMECH C ONpPEAEICHHBIMH HHIPEIUEHTaMH (MEJOM, MOJIOKOM H T. Ai.) HCIIOJNb-
30BaJICA B [NIABHBIX BEAHICKHUX PHTYyajlaX Kak CaKpalbHbIit HanUTOK (moAapo6HO cM.: Purse-
na 1989. C. 444—446). IIutbe coMBI ABIAETCA NPEPOTaTHBOH BEPLUMTENCH JXEPTBEHHOIO
o0psaa, ¥ naHHOe BbiCKa3biBaHHE KyHTH CIIyXKUT NOATBEPXKACHUEM YYAaCTHS LAPHLBI B CBS-
IIEHHOACHCTBUY HapsARy C LapeM.

182 (docmuub) 6razocnogennbix mupos, (20e npebvigaem) cynpye moti. — ITH CIOBa
KyHTH — JIHIIHEe CBHIETENBCTBO TOTO, YTO OHA M €€ CIYTHHKH ZOOPOBOIBHO M30HpaOT
cebe nocnennui myTh: cynpyr Kyntu — Ilangy npebbiBaer Ha HeGecax.

183 [Tanuanu — Jlpaynanu.

184 obownu yaps...no Kpyzy npacaxkuiutbl...noumus e2o... — IIpadaxwuna — 06X0x-
JeHue cieBa Hanpapo (OTCIOfA Ha3BaHHE) MMOYUTAEMOr0 O00beKTa —— BXOAUT B YHCHO
NpOWIaNbHBIX MpPOUEAYp, TOTAA Kak abxusadana (3aeck — JeenpuyactHe abhivadya)

O0LIYHO COCTABIAET YACTh NIPHBETCTBEHHBIX ACHCTBHH «MIIAILET0» IPU BCTPEUE CO «CTap-
muM» (B BO3PaCTHOM W/HJIM HepapxuyeckoM otHomeHHH). — CM.: Hesenera 1999. C. 169,
171.

185 JTour Cybanet — saubaleyl, maTpoHum napuusl ['anaxapu, cynpyrs JIXpHTapaiuTpsl.

186 bxazupamxa — [aura, cuMTaroniascs, COrnacHo OAHOMY H3 MH(OJOTHYECKUX CIO-
JKETOB, JOYEPHIO Mypella o HMeHHM bXxaruparxa, KOTOphIH CHIOH CBOEro MOABHKHHYECTBA
HH3BeJ ee ¢ Hebec Ha 3eMITI0.

187 Kywa — 10 *)e: dapbxa, Poa cynosuroides , win Cynodon dactylon, — TpaBa ¢
IUTHHHBIMH TOHKHMHM CTEOJISMH, MOYHTABLIAACA CBALEHHOH M HCHOJIB30OBAaBIIAsACH, B YacT-
HOCTH, B OpaxMaHCKHX PHUTYaJax.

188 CioBoM «CBAILEHHDLID nepeBoantces onpeaencuue medhya, orHocsiteecs k bepery
I'anry; 6omee TOYHBIHA CMBICI — TOT, TIe COBEPIHAIOTCA KEPTBEHHBIC OOPAALIY.

189 Tupmxu — MecTa PeJIMrHO3HOrO MAJOMHHYECTBA, BXOMAIETO B PUTYabLHYIO MpaK-
THKY HHAYM3Ma, KaK HEOOXOAUMBIA KOMIIOHEHT.

190 Kynmubxooxca — uapb 3 poaa Snapos, npaBusinii B bxomke (cosp. MainbBa), ko-
TOPOMY B CEMbIO, COMIACHO O0BIYAI0 OTAAaBaTh AEPBEHLa HA BOCIIUTaHHE GE3IETHOMY 3HAT-
HOMY poaudy, Obi1a organa Ilpurxa (KyHrH), nous uaps Ulypsl, nesa KpHiuHbL.

191 Kypyxwempa — Ilone Kypy, usBectHas cBoeit cBATOCTHIO yxe B Pursene (Purena
1989. C. 463), Tepputopus B Mexnypeube Hdpuiuaneatu u CapacBaTd, Ha3BaHHasA Tak IO
HMeHH nepsonpeaka 6xaparos — uaps Kypy; B «MaxabxapaTe» — MeCTO BETHKOH BOCEM-
HaANaTHAHEBHOH ONTBBI, LEHTPAJIBHOTO COOBITHA JMOCa.

192 Kexau — uapckuil pox npasuresnei ctpanst B [lenaxabe, Ha TEpPHTOPHI MEXIY pe-
Kamu buac n CaTtnemxk.

193 _npoiios... noceswenue... — diksam ...prapya. Penurnossoe NocBslEHHE JuKwud,
CBA3aHHOE, MO MHEHHIO S1.[OHbI, C OTIPaBIEHHEM KIacCHYECKOro (iupayma) puTyana (cM.:
Gonda 1969. C. 56), 3naMeHyeT, Kak 0ObI4HO, BAXHOE COOBITHE B XKH3HH MHJIMBH/A, B IaH-




[image: image46.png]HOM Cliyyae — Mepexoj] Ha cienyowyro (aas JXpHTapamTpel — MOCAEaHIO) CTagHIo
3€MHOTO CYIIECTBOBAHNA — 8aHANpACMXA, YXOJ B JIEC.

194 BONBIIMHCTBO PYKONKCEH BMECTO BOKATHBA rajan — «O Laph'» B NEpBOH nage AalOT
TO € CaMoe CJI0BO, HO B JIaTeIbHOM najexe — rajfie, T. e. «uaptoy (cM.: uut. 13, ¢. 76), yro
MCIIONB3YETCH B MIEPEBOE.

195 ...6ce o necrom obpase cusnu... — sarvam vidhin...aranyakam, wiu: «scio (coBo-
KyTHOCTB) MpPaBMi JeCHOH Xu3HU». TEPMHH apanbika MOXET 03HAYaTh KIACC BEJMHCKHX
TEKCTOB, IPEJHA3HAYEHHBIX, COTIACHO PAMY HCCiIeI0BaTeNeH, 1A «IOMOXO3i€EB... HEPHO -
anydecku (paspagka mos. — C. H.) ylansBuIKMXCA B JI€C 1A MUCTOMHEHHS ONpeeNcHHbIX
obpsnos» (cM.: Cemenuon 1981. C. 13). Cyns, onsaxo, mo tekcty kHUru «O XU3HM B o0H-
TEJIN», TEDMHH APAHbAKA OTKPHIT AAA TONKOBAaHHA B paMkax Oojiee mosiHei cucTeMbl —
sapHa—awpama—oxapma KaK TPAKTAT JJIA OTILEILHUKOB, yAATHBILMXCA HA )KHTENBLCTBO B
nec.

196 [lenom, mblcabio, ciogom u oOavce 3penuem.. — karmania manasi vaca caksusd
CApi...; K TPHEAHHCTBY REHCTBHIf — (H3UUECKOTO, PEYEBOTO H MEHTAILHOTO (TaKOBa XapakK-
TEPUCTHKA MHIOEBPOINEHCKOH pUTyansHoH KynbTypel — cM.: Cemennos 1981. C. 135) go-
6aBiieH YeTBEPTHIH KOMIIOHEHT — 3pEHHE, BAICHHE.

197 Hapada — cBsaTOi Myapeu, ABISIOWUIE co00R Hanbosee COBEPIICHHOrO MPEACTABH-
TeNs pa3pana desapuwu «60xkeckux Myapeuon». [locaenHne BHICTYNAIOT KaK MOCPEXHUKH
MeXJy MoaeMH H Mupom 060roB, Hamof06He MaMaHOB B MHBEIX PEINTHO3HBIX TPAXALMUAX
(IpHMeYaTeNbHO, YTO B COBPEMEHHOH HApOAHOH KyIbType MapaTxoB devrsi — 310 Qurypa,
10 HEKOTOPBIM (QYHKUHMAM OiM3Kas K IIaMaHy, B YACTHOCTH — MEIUYM, Yepe3 KOTOPOro
6or cooburaer roasM ceoio Bodlo [cM.: Sontheimer 1993: 142—146]). Hapaga noctosHHO
CTPaHCTBYET B Pa3/IMYHBIX MHPaX H, NOABISACH B 3IHYECKOM MOBECTBOBaHHH, OOBLIYHO CO-
obwaer 0 ueM-HUOYAb, YTO BHIEN HJIM Y3HAI B MHpe OOroB.

198 [Tapsama — puIIM, 4acTO BBHICTYNAOWMH B 3MHYECKOM IIOBECTBOBaHMH Kak
cnytHuK Hapanst (cM., Hanp.: M6x II1. 51.12; 91.17; 134.8 [Maxabxapara 1987: 121, 212,
278)).

199 Tesana — Acura JleBana, cBaToii Myapen u3 pona Kambsns:; eMy npunuceiBacTcs
aBTOPCTBO psiaa Beauiickux rumHoB (PB IX.5—24; Pursena 1999: 8—23; 358-—366), u B
TO XK€ BpeMs OH OKa3hIBacTCA COBPEMCHHHMKOM coObITHit «Maxabxaparel». Kak n Hapaza
(cm. npumey. 197) B snoce apnserca o6pa3uosbiM desapumu: «Lansanapsay (M6x.1X.49)
OMNHMCHIBACT €0 COCTA3AHHE C MOABIKHUKOM JLKalrHiaBseil B CTIOCOOHOCTH JIETaTh U Niepe-
HOCHMTBCA B pa3znuuHble HeGecHble MHpHL (CM.: MaxaGxapata 1996: 170—174). B 6ynnuit-
cKoil Tpaguuuu AcHrta JleBana Mrpaer posb, aHAIOTHYHYIO posIM cB. CHMEOHA B €BaHIE/b-
CKOHM HCTOpDMH: OH IIpelCKa3bIBaeT, 4To MiaaeHel Cuaaxaprxa craHeTr Bynmo#, W miaver
OTTOrO, YTO CaM YMPET, HE JOXHB JIO 3TOrO.

200 [ lamarwona — cM. 0 MeM ra. 25, min. 9—12.

201 [Typandapa — «Pa3spyuiurens Kpenocreiny, snuret Uuapsl.

202 Maxendpa — «Benukuit Unapa», ogHo M3 mMen MHapsl, uaps 60roB.

203 Jepocamens adxcpbl — snutet UHApsL.

204 ManOoxampu — nereHAapHelii ApeBHuil uapb, Gmaromapa ceoemy 61aro4ectHio,
KEPTBEHHOM AEATENBHOCTH M IOABMXHHYECTBY B3oweawnii Ha HeGo HMHaphI (CM., HaNp.:
M6x. 1II. 126; Maxabxapara 1987: 263—265, 664—665). ITypykymca — cblH MaHaxaTpH,
uapb-BOMTESS, COracHo IlypaHam — 4acTHYHOe BomolieHue Buuiny.

205 Ypetf cynpyzou cmana Hapmada, aywwas us pex. — [lypykyrtca npasun Ha Geperax
Hapmaas:. Boruns 3Toit pexu Gbuia ero cynpyroii.




[image: image47.png]206 [andxapest — MHQHUYECKUE TTOMYO0KECTBEHHBIE CYILECTBA, HEGECHBIE MY3bIKAHTL,
061a1al0T CIOCOOHOCTBIO eTaTb, HMEKT HEKOTopsle 300MopdHbie yepTsl. IlogpolOHee o
mu$oIorH raiaxapsoB cM.: Vassilkov 1990; Huaynsm 1996: 142.

207 [Japckoe Cuacmbe (rajyasri) nepconnduumposanock 6oruneit Llpu, «cyuapyroit ua-
pei».

208 JTapukuwium — BHYK ApPIDKYHBI, CBIH AOXHUMaHbl0 H YTTaphbl, JOYEPH LiapsA MaTCheB
Buparsl; oten uapa Jkanamenxau, KOTOpoMy puiuM Baiiiamnassa Bo BpeMsa JBEHaALUATH-
JIETHETO XKEPTBONIPHHOUICHUS H3NaraeT ckasaHus «MaxabxapaTbiy».

209 Kywa — cM. Bellie, npumey. 53, 187; Kawa (kdSa) — TtpaBa Saccharum sponta-
neum, MCIOIbL30BABIUAACA, B JACTHOCTH, I IUICTCHHS LHHOBOK.

210 Cymut — cM. Bblle, puMed. 67. Mazadxu u éandunbl — ABe Pa3HOBUAHOCTH HpH-
JBOPHBIX NEBLOB-NIAaHETHPUCTOB.

21l Juyna — coBp. J[kamHa, OfHa U3 CBsleHHBIX pek MHaun. Mexaypeuse anra u
SMyHbl-J[)KaMHBl U3APEBJC SABISIOCh BAKHEHINHM LEHTPOM HHAOApHHCKOi, Beamiickoi
KYJbTYDBL.

212 Kaoanu — nepero Musea sapientum (Linn.), pa3sHOBUAHOCTS [IaTaHa.

213 'ompa — GpaXMaHCKHil KJ1aH, BCE WICHbl KOTOPOTO BO3BOAWIN CBOE IIPOHCXOXKAE-
HHE K TOMY HJIH HHOMY JPEBHEMY CBATOMY MyZpeuy (PHILH).

214 'opoo, nocawuii ums crona. — XacTuHanypa, CTONHLA CTpaHbl Kypy. Ha3BaHue
ropoJa 310C acCOLMHPYET CO CIOBOM hastin «CIIOH», XOTS CYLIECTBYET yCTOH4YHBas Tpa-
JOULHA, BO3BOUILIASA HAa3BaHUE rOPOJia K HMEHH ero OCHOBAaTeNs, AereHJapHoro uaps Xac-
THHA.

215 Cuodxu — xsacce nony0OoKeCTBEHHBIX CYLIECTB, JOCTHITIMX JYXOBHOTO COBEDIUECH-
CTBa H 00NaAIOIHNX CBEPXBECTECTBEHHBIMH CIIOCOOHOCTAMH. Yapanst — pa3pag Mudude-
CKUX HeOECHLIX MEBLOB.

218 | paszeapenHozo caoua... — B MOINIMHHHKE — matta, 4TO MOXET O3HAa4YaTh M CIOHA
B COCTOAHHH MYCTa, XapakTepu3YIOIEMCs MOBLILEHHON arpecCHUBHOCTBI) XHBOTHOrO, H
CIIOHA, OINOEHHOTO BUHOM «JUIsi PE3BOCTH).

27 | eonnowennan Jlaxwmu, opesHss 6ozuns. — 31ech CpaBHEHHE YKa3biBae€T Ha MOA-
auHHOE MHQoornyeckoe ToxaecTeo paymagy u Wpu-Jlakimma.

218 ceemonocnan, croeno eonaowenue Iaypu... — Gaunl — umsa-snuter [lapsa-
TH, cynpyru LIuBEI, KaK pa3 u o3Haqaomlee «CHAOas, ACHAA».
219 __cecmpa mozo Cpaxcarowezocs ouckom... — Cy6xanpa, cectpa Kpuiisst 1 BTopas

*eHa ApKyHsl, MaTh AOXHMaHBIO.

220 i nentudUKaLKS ONUCHIBAEMOH B JaHHOM cTHxe cynpyrd Bxumsl (Bpuxopmapsi)
NPEACTABISAET 3HAaYHTENbHbIE TPYAHOCTH. Bo3MoXkHO, HMeeTcs B BULy AeMorMUa XuauMba
(Hidimba), cecrpa y6uroro bxumoit pakuiackt Xuaum6el (Hidimba), kotopsiii, omHaxko,
e ¢ 6ONBIIMMH HATAXKKAMH MOXET OBITh Ha3BaH «uapeM» (ckopee, OH BOXIb JIECHOTO
IJIEMEHH) M BOEHAYaJIbHUKOM, conepHHyaBiuM ¢ KpuniHoH. DTH XapaKTepHCTHKH ropasio
aydwe noaxousr k conepuuky Kpuuwnsel lllnmynane, Ho o cectpe Iuwynanel B anoce
ynomuHaunuii Het. HakoHeu, peus MOXeT untu o6 ynomuHaemoii B «Maxabxapare» TpeTbeit
KeHe bxumer banagxape, napesse U3 ctpansl Kamu, 6paT koTopoil 1eHCTBUTENBLHO conep-
HH4yan ¢ Kpumno#f, cornmacHo no3gHel «bxarasara-mypane» (cM.. Mahabharata 1959:
153—154).

21 Ygynaka — Michelia Champaka (Linn.) — aepeBo ¢ XKenThiMM IYLIHCTHIMU LBE-
Tamu.

22 [Tous maragxckoro uaps Jxapacanaxu — cynpyra [laupassl Caxagessl.




[image: image48.png]223 Hndueapa — cunmii notoc Nymphea Stellata unu Nymphea Cyanea.

224 KapeHymatu, cynpyra Hakynsl, napessa u3 ctpausl Yeau.

225 | .0oyb yapsa Bupamel u cynpyea Abxumanwio. — YTTapa (cM. Beilie, npumey. 207).

226 __xomopbiti 6bIn cpadsicer 6 6umee KolecHuuHblmu 6otiyamu 6o 2rase ¢ [poHoi, xomsa
u 6b11 cam mozoa be3 xonechuybl. — BonMioulee HapyLIEHHE BOMHCKOrO KOJEKCA fIPaBHIT:
KOJIECHHYHBIH 0oel JomKeH Obl1 CpaXkaThbCs TOJNBKO ¢ KONECHHYHBIM G0MIIOM, KOHHBIN ¢
KOHHBIM, NELIUi C MEIHM.

27 4 ama cmapwas mos mame — [aHaxapu, Kak Cynpyra pHeMHoro otua Ilanaasos
JIxpuTapaiuTps! U crapiias U3 «Matepei» Ilangasos no Bospacry.

28 ¢ Oepesawxoll 60 pmy... — 31eCh B TEKCTE YIOMAHYTA Vild — KyCOK AEpeBa WIN
MeTalia, HMeBLIMH (GOpMYy SMMEHHOrO 3€pHa H JUIMHOIO B 1sb (22.8 CM); OHa KCIIOIbL30Ba-
J1ach OOBIYHO KaK CHapAax, N0 KOTOpoMy Ounn OuToit, B oftHOM M3 aerckux urp. [loasuxHu-
KH HOCHJIM 6umy BO PTY, YTO ObLIO 0COOGBIM aKTOM acke3bl, a TaKxe, BO3MOXHO, 0feriano
cobmoeHne 06eTa MOJTYaHHS.

2 Uuopuu — opranbsl WM, ckopee, cnocobHocTH Bocnpusatus (buddhindriya: 3pe-
HUE, CiyX, OOOHsHME, BKYyC, OCA3aHHE), a TaKXKe OCO3HABAHUA (MaHAC) M JEATElNlb-
HOCTH (karmendriya: ciocoOGHOCTH MaHHUMYJNALMH, XOXKIOCHHS, I'OBOPEHHS, BbLAEACHUS H
Ppa3sMHOXEHHH).

20 | xem on Gbin npesicde... — 31ech, B XapakTEPHOM 111 MHAMHACKOH smonen crtune
HaMEKOB, HAIOMUHAETCA O TOM, 4TO JIXpUTapamTpa, Kak H Buaypa, SBIsSeTcs BOILUIOWEHH-
em Ha 3emile Hora 3akona (Penurun, IlpasexHoctn) — Jixapmel. Mudonoruueckuit cMbicn
9MH30113, KOTOPHIH CKAa3UTENb HE PacKphIBAeT NMPAMO, HO 0603Ha4aeT HAMEKAMH, COCTOMT B
TOM, YTO OJHO YaCTHYHOE BOIUIOLICHHE JxapMBl, 3aKiIl0ueHHOE B Tene Buxypsl, ciuBaercs
¢ IpYTHM, 3aKno4eHHsIM B KOaxuurrxupe.

231 Taxoea useeunan oxapma. — 3echb, BO3MOXHO, CKPBIT €Hie OAHH HAaMEK Ha MH)oOIIO-
rudeckuit cmeicn npoucxoaswero. Cinosa dharma esa sandtanah MOryT ObITh MOHATHI M KaK
«3210 — u3BeuHsli Jxapmay» (o Bunype). Takoe, Hanpumep, nepeson I"anrynu: («He is the
eternal deity of Righteousness»).

232 Canmanaxa «IIpoctHparoluecs» — Ha3paHHe HEKHX PaiiCKUX MHPOB,

23 ou credosan obbIMaio nodsudCHuKoe-amu. — Ilpuunna, mo KoTopoil HebecHsIil ro-
JIOC 3anpelaeT KpeMHPOBaTh Teno BUaypsl, COCTOMT B TOM, 4TO MOABWKHMKOB BOOOILE HE
KpeMHpoBanu. B Hekotopbix pykonucsx Awpll Bciien 3a 3THM CTHXOM BCTaBJICH IpPYFoOH,
JaolMi 00bIYHYI0 MOTHBHPOBKY 3TOro 00bIdas: «Teno, yxe COXKEHHOE OTHEM MUCTHYE-
CKOTO 3HaHWsA, HE HYXKHAEeTCd B NOBTOPHOM COXOKeHUH». Yaiue, rpasaa, MOIBHXHHKOB 10~
rpe6anu B 3emse (cMm.: Kane 1V, 229—231; Pandey, 341—343; Ilaugeit 1982: 217—218,
298), HO M3 JaHHOro 3Mmu304a MOX Kak pa3 H BUAHO, YTO MHOI/A TEJIO HPOCTO OCTABJIAIM B
necy (Tiwari 1979: 45—47; Brockington 1998: 228).

234 _mena armapeti. — Beauiickuii antaps-xepTBeHHHK (védi) mo 6okaM cyxanca K
CEpeSMHE, YTO BLI3LIBAJIO aCCOLMALHUIO €T0 C JKEHCKOH Tannei. O «KeHCKOH» CHMBOJIMKE B
onucaHusx anrtaps cM.: Enusapenkosa, Tonopos 2002: 86—87.

235 Onucanus 6e30043HEHHO NACYIIMXCA PAROM C JIOABMH OJIEHEN M HENyTaHbiX MTHIL
SBJIAIOTCA HEMPEMEHHBIM 3JEMEHTOM JIIMYECKHX OMMCAHUR OTILEeNnsLHUYECKOH oOHTENH —
ampamsl (cM.: Anuxanosa 2002: 93).

236 OmuenvHuveckas odexcod, N0-BUAMMOMY, H3TOTOBNSIACH H3 HAPE3aHHOTO JICHTa-
mH Jiy6a (Anuxanosa 2002: 124).

237 Beds 3mo u3-3a npoxkasmus Mandasvu Jxapma eonromuacs é Buoype. — 3a To, 4TO
Jlxapma, 6or CripaBeIMBOCTH, 33 HE3HAYMTENbHBIH NPOCTYHOK Nokapan GpaxmaHa Manza-




[image: image49.png]BBIO TSOKKHMH MyKaMH, MaHZaBes npeJan ero npokIATHIO: O0ry NpeaCcTOsI0 POAUTHECS OT
KEHIUMHDI H3 BapHbl WyAp. Tak sBUICA Ha CBET MyaApblii M cnpaBemnuBblit Bunypa. Jleren-
Jia u3uioxkeHa B 1-it kuure M6x (I. 101).

238 JTo npuxa3sy (niyogat)... — DTHM e CIIOBOM Hutioza 0603Haqaicsd M 00bIYail, 0 KO-
TOPOM 37€Ch MICT pedb, Koraa poaHoH Opar win npyriaweHHsi# OGpaxmaH 3aymHan jpns
yMepIlero Wi G6eCIIIoAHOro My»4HHBI ChiHOBEH OT ero xeH. [loapobHee 06 3ToM 06bIuae
cMm.: Sutherland 1990; Brockington 1998: 221—222.

29 [Topooun ... Budypy ma none Buuumpasupsu. — Kak «mone» paccMarpusanachk
3KEHIMHA, KOTOPYIO CYNpyr OILIOROTBOpsAET cBouM cemeHeM (Sutherland 1990). Buvumpa-
eupva — Opar Bedchl, naps ctpanst Kypy, ymep BCkope nocie Toro, KaK KEHHICA Ha ua-
peBHax Am6uke u Am6anuke. Ilo o6pivaio nuiioza Besaca 3auan ;s ymepuiero 6para ot
AMOukn — Jxputapawrtpy, ot AM6anuku — Ianay. Koraa Besca npuinen k AMbanuke Bo
BTOpO#i pa3, OHa BejieNa CBOEH CIIy>KaHKe M3 BapHbI LIy Ap NOAMEHHTH €€ Ha JIOXKE; OT ITOTO
coMTHA H poauncs Bunypa (M6x 1.97—100).

240 _koezo sedulickue negybl 3a €20 Henpeg3oUOEHHOE COBEPUICHCMBO 6 OXApaHe U
Oxbane umenyiom Jlxapmou. — XapakTepHblH NpUMEP U3NNIOOIEHHOTO MpHEeMa JpeBHEHH-
JMACKMX JTHTEPATOPOB H YYEHBIX: TAK Ha3. «3THMOJIOTHYECKOH PEHHTEPNPETALMHY HIIH «Ha-
POAHO STHMOJIOTHM» HMEHH. Jlxapana «KOHUEHTPALUA» U OXbAHA «CO3EpLAHUE» — [BA
BaXHEHIMX acrekTa ioruieckoil NpakTHKH. Bo3Boas (C TOUKH 3peHHs JMHTBUCTHKY — He-
npaBoMepHO) UM JIXapMBbl K 3THM NOHATHAM, CKa3HTeJIb KaK OBl YKa3bIBAET, YTO B IIPHPOJE
9TOro NEPCOHAXA YTBEPXKACHA NPEIAHHOCTE Hore.

241 Hapaoa, ITapsama u ... Jesana, a maxoice Buwsaasacy, Tymbypy u Yumpacena, —
Bcenex 3a TpeMs M3BECTHBIMH CBATHIMH MyJpeuaMu (CM. o HHX nmpumed. 197—199) HazsaHni
TpH MHQHYECKHX Laps, WIN BOX/A FAHAXapBOB — MONYOOXKECTBEHHBIX CYIIECTB, Hebec-
HBIX MY3bIKaHTOB.

242 Cameamu — «(uapesHna) u3 poga Carsaros»; Cy6xanpa, cecrpa Kpuunsi u cynpy-
ra ApJUKyHBI.

243 A ckopbmo o coine... — VMeerca B Buny JypsoaxaHa.

24 [lapb mepmevix — Gor SIma, NpaBAiuii B 3arpoGHOM MHpe.

245 Bosica Ha3BaH 34eCh céekpom [anaXapu HE NOTOMY, YTO OH ABNAETCA GU3HONOTHYE-
CKHM OTLOM ee cynpyra JIxpurapawrtpsl (peaibHbiM NMPH3HABANOCH BCE-TAKH OTLIOBCTBO
Buuntpasupsn), a, ckopee, NOTOMY, 4TO OH IPHHAJJIEKHT K OJIHOMY BO3PACTHOMY KJaccy ¢
OTLOM JIXpHTapaIUTphl, NOKOHHEIM BHUHTpaBHpLEH, €€ «cOOCTBEHHO CBEKpoM». Cp. Haxe,
rae ["anaxapu Ha3sIBaeT CpelH CBOMX «CBEKpOB» (BO MHOXeCTBeHHOM 4ucie) Comanat-
TY — OJHOTO H3 JIBOIOPOJHBIX OpaTheB €€ «COOCTBEHHO CBEKpa» BHUHTpaBHpEHH.

246 Bxypuwpaeac — uapesuy u3 poga Kypy, cun Comagarrsl, BHyk Baxmuku; cpaxaics
Ha CTOpOHE KaypaBoB.

247 Baxauxa — cTapbiii naps u3 poga Kypy, npasusiuuii, BeposaTHo, B OQHOH u3 obnac-
Te# Ilenakaba; Gpat Jesanu — npagesa Ilangasos. baxnuka, coin [patunst u3 popa Kypy
ynomsHyT B apeBHeit «lllaranarxa-6paxmane» (larbp XIII. 9.3./—3, 13).

248 40umba — 3pech: Cypos, 6or Contua. Slpnsercs HeGecHBIM OTLOM TallHO POXAEH-
HOro B fieBuyecTBe chiHa Kyntu — KapHs! (moapo6Hee 06 3TOM cM. Jaee B TEKCTe).

249 Ineeausbiii nodeudxcnux, 6paxman Jypeacac — NepcoHax, BCTPEHAIOLIMICA B LIENOM
PAE NHIECKHX CHOKETOB; 0OBIYHO MOABEPTacT HCNBITAHHIO CMHPEHHE XO34€B, B IOM KOTO-
PbIX OH SBNACTCA, CBOMMH IPE3MEPHBIMH U TMOPOi YHU3NTENBHBIMH IS HUX TPeOOBaHUAMM.
Eciu ucnoitande mpoXoaMT ycrewIHO, XO3M€BaM BPYHAKOTCA «4yJECHbI€ Aapb» (KaKk H B
croxkere ¢ Kynru). [lypBacac yHoraa paccMaTpuBaercs Kak BomoiieHue [Lussl.




[image: image50.png]250 Ycropust o ToM, Kak KyHTH BOCNOIbL30BaIach Maru4eckHM 3aKiISATheM, KOTOpoe
naposan cii Jlypsacac, u TaiiHo poauna ot 6ora Conuua ceina Kapuy, Hanaraercs Heckob-
ko pa3 B M6x (ocobGenno noapobuo 8 M6x 111 287—292. Cm. Taxxe: Maxabxapara 1987:
576—585).

231 Jtor crux uurTupyer Kymapuna B «TantpaBaptuxe» (okono 700 r. H. 3.), 3amu-
mas caMoro Beacy or o6BHHERUI B aMOPaNbLHOCTH, BHIABHI2eMBIX Kak OyamuiickuMu, Tak
M HEKOTODBIMH HHIYHCTCKMMHM aBTOopaMH. Kymapmna ykaseiaer, uro Bbaca 6win mc-
KIIIOYKTENBHON AMYHOCTLIO M o6najan OrpoMHOH IOJBHXHHYECKOH OJHEprueii: mpo-
CThI€ JIOOH HE JODKHBI HH CYHTH €ro, HM 6path ¢ Hero npumep (Sullivan 1999. 55).

252 TloMMMO poAHOro otua — Jlpynaapl, uaps naw4yanos, JIpaynaau Moria MpUYMCiIsTh
K CBOHM «OTLam» cBekpa — [lanny, JIXpuTapaluTpy, a Takke, BO3MOXHO, BCEX CBOMX po-
au4efi-MYXYHH, MPUHAUISKAINHUX K 3TOMY [IOKOJIEHHIO,

253 [lpunumaem BapuanT bomGeiickoro M3maHus W MHOTMX pykomuceil. B Bapuante
KpHTHYECKOTO H3JaHKA YUTAEM: «...BCE OHM YAaCTHLAMU OOrOB HU3OLLIHY.

254 Ancapvt — HeGeCHbIC ACBBI-TAHUOBIUMLBI, IOAPYTH TaHAXAPBOB.

255 [Tuwayu — HH3IIHH KIacc ICMOHOB, 37ble AyXH, noxupareiau Tpynos (cm.: Unay-
u3m 1996. 329). Iyxeaku — Knacc AyXoB, COCTABJIAIONIMX BMECTE C AKIIAMH CBUTY Gora 6o-
rarcTB Ky6epbl, crpaxu ero cokposmut,

256 [lanagbl — «T€, 4bsA MaTh — JlaHy», KI1acc AEMOHOB, COBMECTHO C JaiThIMH BBICTY-
MaI0T KaK MOCTOSHHBIC MPOTHBHUKM Goros B 60pele 3a rocnogcTaO Hal MHPOM.

257 Mapymer — GoxecTBa OypH, COCTaBISIOILNE CBUTY BOUTEIS M rPpoMOBEpXKLa UHaphl
(cm.: Huayusm 1996: 264).

258 Kanu — [eMOH Hrpbl B KOCTH, MMSL KOTOPOTO COBIAJaeT C Ha3BaHHEM IIPOUIPHILIHON
KoCTH unu 6pocka. [Jeanapa — euie OOMH U3 COHMa QyXOB UIPaNbHBIX KOCTEH, HMA KOTOPO-
ro TaKXKe COBNAaJAeT C Ha3BaHUEM OMPEICICHHOrO OYKa Wik Gpocka.

259 Hapa n Hapasna — napa APeBHUX CBATHIX MyJPELOB, NMEPEBOILIOLICHHSAMH KOTO-
pBIX ABIAOTCA AplkyHa (3decw: Ilaprxa, 3aBoeBarens GoratctB) u Kpumna. Xpuuuxe-
wa — npo3Buile KpuiuHb! ¢ nepBHYHBIM 3HaYeHHeM «lIblHOBONOCK» (M3HaYanbHO, MO-
KET ObITb, B CBA3M C PAKTHKOH OTPAIUMBAHUA JIMHHBIX BOJOC “WICHAMH MOJIOAEXKHBIX TO-
JIOBO3pAacTHBIX O0BEAUHEHMH).

260 Coiy Cybxadper — AGXHUMaHBIO.

261 [Ixpuiumadviomna, emecme c [paynadu aguewuiics us xcepmeenno2o oza... — Hc-
TOpUA 4yAecHoro poxaesus Hdpaynanu u ee 6para JXpHurransloMHbl, BOMUIOWEHHS bora
OrHs (ArHu), uznoxena B 1-it kuure M6x (1. 155).

262 [[Tuxxanoun — coid uaps Ilanuanos dpynaasl, B mpomsioM — AEeBYILUKA, 0GMEHAB-
IAsACA TOJIOM ¢ AKIIEH M1 TOro, 4T06bl OTOMCTHTB OCKOPOUBILEMY €€ B MPOLIIOM pOXJe-
HuH Bxuime.

263 Coin J{poner — AnipaTrxamas.

264 Bacy — BOCLMHMYIECHHas TpyNna BeIMiAckux OGoxxecTB, NepCOHHOUUUPYIOWMX
npupoasbie aBnenus (Ana — Bona, AHHIa — Berep, AHala — Oross 4 T. A.). [1aBo#
paspsna cumraercs Hunpa (Bacasa). KomMeHTHpyeMoe MecTo HOZPa3syMEBAaeT, MO-BH-
OUMOMY, ToxaectBo eacy Anunel (Berep) u 6Gora Berpa Baio, MHCTHYECKHM CbIHOM
U YaCTHYHBIM BOIUIOLICHHEM KOTOPOTO Ha 3eMiie aBiseTcs B «Maxabxapate» bxuma.

265 Coin Cybxaopsr — AbGxumanblo. [xamomxaua — ChlH BXHMBI OT REBbi-paKwiacu
XuaumoObl, 0IHH U3 cunbHEHIIMX BOMTENEH B cTaHe [TanaaBoB.

266 Coin [Jocapacandxu — nacnenuuk youroro Ilanaasamu maranxckoro uaps Jxapa-
canaxu Caxagesa wiu ero 6par JxxaqTceHa.




[image: image51.png]267 pxazadamma — uaps [IparmxeoTimm («Ceet BocToka», ropod U UapCTBO Ha Tep-
PHTOPHH COBPEMEHHOrO Accama).

268 [Tycanacandxa — NOMA 3TUM HMEHEM B 3110CE MOABAACTCS HEKUI MaraJXCKUM npasH-
Te/Ib — CTOPOHHUK KaypaBoB, yOuTbiii Carbsikv, HIH ORHH M3 CHIHOBEH JIXpHTapaiuTpsl,
y6uTsIit BXxumaceHoM.

269 pxypuwpaeac — poand IlanaaBoB u kaypaBoB, cbiH CoMafaTThl, BHYK Laps Baxmu-
kd. Lllara — 6par bxypuuipasaca.

210 [{Janes — poncreennuk ITanpasos (Hakyna u Caxagesa — ero BHyku). [Ipunyx-
IOCHHBIA CpaxaThcs Ha cTopoHe JlypbojxaHsl, OH OCTalCA CKPLITHIM CTOpOoHHUMKOM [laHza-
BOB.
21 Bpuwacena — cbid Kaphsl. MMa ero mradwezo 6pama neussectso.

272 Jlakwimana — ceie JlypbonxaHsl, kaypasa. Ilan ot pyku AGXuMaHbiO, ChiHa Apa-
KYHBIL.

23 Cont Jxpuuumaovromnst — Bo3MOxHO, Kuiatpagxapman (Sorensen 1904: 249).

274 [Ixpuumaxemy — npasurens uapcrsa Yean, ceid Ulnmynans. Cpaxancs Ha cTopo-
He IlannaBoB, y6ut Jponoi. HMs ero mradwezo 6pama HEU3BECTHO.

275 Ayana ¢ Bpuwakoit — npeactaBurenn uapexoro poga Ianzxxapsi, Gparbs IlakyHu,
mypHHBI J{XpATapawiTphl.

276 Anarooxa — pakiuac, NOKIABLIKICS OTOMCTUTb 32 CBOMX Ipy3eil U poanyei-pakiua-
coB, youteix Bxumoii. Cpaxancs Ha CTOpoHe KaypaBOB, yOuT ChIHOM BXxumsl, pakiiacoM
I'xaroTkaueit.

277 Yexumana — uaps u3 poga Bpummu. Cpaxaics Ha cropoe [langasos, y6ut Ipo-
Hoit (1o apyroii Bepcud — JypboaXaHo#R).

278 Wsnpepiie HapOAHBIE CKa3zHTeAH B VHAMM HOCHIH ¢ cOGOI TKaHeBble CBUTKH C PH-
cyHkamH (pata, patta, pattaka), pa3Bopa4ynBas KOTOPbIE OHH HIUIIOCTPUPOBANIM HCIIOAHEHHE
CKa30K, 3110Ca WK NYPAaHHUYECKHX NPEedaHui.

279 Texywjan mpemsa nymsamu — BIHUTET CBAIEHHOH pexu [aHrd, cormacHo Tpagu-
LIMOHHBIM NPEACTABICHUAM TeKylleit Ha HebGecax, Ha 3eMJie M HUCXOAALIER B HOA3CMHLIM
MHEP.

280 ¢ mup Baiisaceamvi, — 1. €. B oburens uaps Meprsbix SiMbl BaiiBacsatsi (chiHa
Busacsara).

Bk cesepnom kypy. — Mududeckas cTpaHa «cesepHuIX Kypy» (YTTapakypy), nexa-
Las Ie-TO Ha CeBepe, 3a THMaNaiicKuMu xpeOTaMu, IpUMEpPHO Ha TeppuTopruu CeBepHOro
Tubera mnu Bocrousoro TypxecTaHa, mpecTaBIsanach «3eMHBIM paeM». IlpeicraBnenue
00 Yrrapakypy kak cTpane 6aXCHHBIX K ceBepy OT UHIMHM NPOHUKIO B IPEKO-BH3AHTHIA-
CKYI0 JIMTEpATYpY, a Yepe3 ee nocpelcTBo U B JlpesHiorw Pyceh (cm.: Law 1943: 21, 26; llo-
xuH 1988: 194; Karttunen 1989: 138-——139; Bacunbkos 1991: 49).

282 [Top céexpom Beex XEHLUMH TUIEMEHH KypPy 31€Ch HMEeTCs B BUAY Laph JIxputapaw-
TpPa Kak I71aBa IIEMEHH M TTIaBHBIH «OTEL» BCEX MYXKYUH-BOMHOB U3 MOKONEHHs KaypaBOB H
IManparos.

283 [Tncaxnasu — «104b J>kaxay», anuteT peku I'anry, o6bsacHseMslil Mudom o «ro-
BTOPHOM DOXIEHHH» PEKH, KOTAA NOABHXKHUK J[kaXxHy CHayana BbINWI BCE €€ BOJbI, a Mo-
TOM BBLIYCTHI HX H3 CBOMX YILCH.

284 To ectb, BKIIOYAs obuTaTenell pa3sHbIX NOCMEPTHBIX MHPOB, Y3HAaBLWIMX O TOM, 4TO
CBHIAHME C €1li€ XKHBBIMH POACTBEHHHKAMH BO3MOXHO.

285 JlaHHys0 /@By 3aBepLIAET NXAAdWpymu — ONHCAHHE «ILIOAA», OXKHMIAMOLIErO TeX,
KTO Cnymiaer ¥ orjalmaer CBSMIEHHbIA TekcT. Crneunanuctsl MPU3HAKOT TAKyK) KOHLOBKY




[image: image52.png]CBHAETENbCTBOM IO3HHETO BKIIOYEHHUS IMU30/2 C ABJICHHEM NABIIKMX BOMHOB B TeKCT «KHu-
r'd 0 )xu3Hu B obutemsnxy» (Mahabharata 1959: 155).

286 Cyma cxasan... — Ilepexon Ha ypoBeHsb 6eceabl CyThl (IMHUYECKOro cKkasutens) Yr-
pawpasaca ¢ 6paxmanom lllayHakoii, B KOTOpoil OH BOCIIPOH3BOIUT H3N0XkeHne «Maxabxa-
patbl» Bakinamnanso#, yuenukoM Bescebl, uapro JxaHamemkae, paccMaTpusaeTcs uccie-
JOBAaTENAMH KaK CBMACTENBCTBO MO3AHET0 MPOUCXOXIACHHA 3TOH M cienymlowei rias
[Mahabharata 1959: 155; Brockington 1998: 154—155; Sullivan 1999: 9]. Jlannas rnaga
BBLOEIAETCA CBOMM MNceBAOPHIOCOPCKUM comepxaHHeM, MOBEPXHOCTHOM acconuaTHBHOM
CBA3BIO MEXAY OTAENbHBIMH MBICIAMH, PacCIUIbIBYATOCThIO YIOTPEONEHN TEPMUHOB, S3bl-
KOBBEIMH HETIPABUJILHOCTSAMH B 00uIeit HEBHATHOCTRIO.

287 Vyenuk BoAacel ... docmotineiuuti uz araeiowux peusio... — OTHOCHTCA K Baitam-
nasHe.

288 Benuxue nepaosiemenmel ... He 2UOHYmM, K020a4 OmMOersiomcs opyz om opyea. —
«Pacriaj Ha nepBO3TEMEHTHD) ABIAETCA CHHOHUMOM THOEIM BCAKOTO CYILECTRA.

8% Ecnu u 6e3 mpyoa... — BosBpaniaemcs k 31ech k 4reHuro Bombeitckoro n3nanus u
MHOrux pykomuceii: anayasakrtani, KOTOpoe ¢IMHCTBEHHO NO3BONACT NpPUAATh IIPEIONKeE-
HHIO HEKOTOPKIH CMBICIL.

290 Beduiickoe 3nanue — Sruti.

81 Teixanua — pranah, «BeTpbl», ABIKYyluMecs B Tene. Micxon MX U3 Tena O3HA4aeT
CMepTb, NOITOMY JAHHOE CJIOBO BO MHOXKECTBEHHOM 4HCIe, 0603HAYas COBOKYNHOCTb
<OKM3HEHHBIX JBIXaHHH» — MpPaH, YaCTO BHICTYNAET CHHOHMMOM (OKH3HUY.

292 . Habop u3 namu... — IloapasyMeBaloTCs IEPBO3IEMEHTHI, HIIH MPaHbl, MIH H TO H
apyroe.
293 Huxoz0a npexcoe ne suden yapv [xpumapawmpa céoux cbinoged... — HanoMHUM

YHTATENMO, YTO JIXpHTapaluTpa cien.

294 Mimeetcs B BURy oten kaHamemxkan uaps [Tapukmur (npaBHyK ApIKyHbl), yMep-
mui oT ykyca uaps 3MeeB Takumiaku. B ormectky JkaHameaxas COBEpILAET BEIHMKOE
«OKEpPTBOMNPHHOLIEHHE 3Meii», BO BpeMs KoToporo Baiiimamnassna u pacckasbiBact eMy «Ma-
xabxapary».

295 JTo munocmu colna camoz2o mMyopeya... — BpAchl, cbiHa noABMKHUKa [Tapamapsl.

29 [[lamuxa — OpaxMaH-OTIIENBHUK, KOTOpPoMy uaph [lapukiuut Hanec ockopOnenue.
Ulpunzun — cbin Llamuky, 3a yHIXKEHHE O0THA NPEaBIUHH HapsA NPOKIATHIO, B CHIlY KOTO-
poro [TapukwuTy NPeACTOKIO yMepeTh OT yKyca 3Mes Takwaku (cM.: M6x 1. 36—38).

297 Cogemuuru .... Ilapuxuwuma — ynoMsHyThl 3[€Ch SBHO MO aCCOLMALMHU C ITOCIIEA0-
BaTeNbHOCTBIO COOBITHH, M31araeMblX B | kHure MOX: uapb, U3BELIEHHBIA O NPOKJIATHH
IlpMHryAa, BONPOIIAET CBOMX COBETHHMKOB O TOM, Kak emy H30exars Geppt (M6x I, 38,
25—30).

298 Acmuka — OpaxmaH, Y4acTBOBAaBUIMiL B «OKEPTBONPHHOLIEHHH 3Mei». icTopus ero
otua Jxcapamkapy Taxke paccka3blBaeTcs B nepeoit kuure (Mox I. 13).

299 Fnazooapa meoet npagougocmu, 0 yapb, yoanoce kak-mo cnacmuce Taxwaxe. —
Jixanamemxas oBelan NpHILEAILEMY Ha XEPTBONPHHOILEHUE 1 GiarociosuBuieMy 06paa
6paxmaHy ACTUKE HCIOJIHUTH JH000€ ero xenanne, B KyI1bMHHAUHOHHBIA MOMeHT 00psaa,
Kkoraa uaph 3MeeB Takiaka nagail ¢ Heba B KEePTBEHHbIH OroHb, ACTHKa NMoTpeboBan OT
1aps OCTAHOBHTh XEPTBONPHHOLIEHHE, TEM caMbIM cnacas Takwaky. Beeraa BepHbiil AaH-
HOMY CJIOBY Lapb ObiJ1 BLIHYHIEH HCIIOIHHTD ero oo (M6x 1. 49—53).

300 Omuvine na mebe nexcum OmeemcmeeHHOCMb U 34 PuUcoevle Kieyku (0aa npeo-
K08)... — JIXpHTapaluTpa TeM caMbIM Nepenaer KOAXHIITXHUpE MONMHOMOYHS CTApILEro MYX-




[image: image53.png]gyuHel B poae Kypy, H60 HMeHHO cTapuuii nomkeH GbUI COBEpLIATh 3ayNOKOHHbIE 0OpAas!
(C NpHHOIIEHMEM PHCOBBIX KJIEIIOK — pinda) s yCOMIIMX YJICHOB POja.

301 ona moezo ceexpa. — Umeetcs B Buny BuuntpaBupss, popmansHo — aen Ilanma-
poB, otenl Ilanpy u JIxpuTapamtpsl, XOTA B ACHCTBHTEIBHOCTH IOCMEAHHX MOPOAWI MO
o6bI4alo Hutioea 0T skeH bectoasoro Buunurpasupsk ero 6part Beaca.

302 .cpasun 6 Howu coin [ponsl. — HctpebneHue CnsiMx BOHHOB IPOTHBOMNOI0XKHOTO
nareps, NPEeANPUHATOE KaypaBaMH BO IM1aBe ¢ CBIHOM J{pOHBI — AIIBaTTXaMaHOM, OMHCaHO
B X kHure Mox (cM.: Maxabxapara 1998).

303 Yegu — coro3noe [lannaBaM miems, 3aHUMaBllee TEPPUTOPHIO C TEM XKE Ha3BaHUEM
K 3amafy oT noauHel I'adra, npuGIH3UTENLHO Ha TEPPHTOPUH COBPEMEHHOTO lurarta BUHA-
xba-Ilpanem. Mamcou — corosnuku [lannaBos, miems, obuTaBmee Ha BocToke PamkacTtxa-
Ha. Ilpu xBope naps MarcheB Buparsl [laHnaBbl CKpBIBAINCH HEY3HAHHBIMH B TPHHAALATHIA
rOZ CBOET0 U3rHaBuA. Bpuwnu — pogHoe miems Kpuiuns (Bacyodesut).

304 Teporca 6o pmy Oepeeawxy... — CM. npumey. 228.

305 __sampyonue OeamenvHocmb 6celi cO8OKynHOCmMU unOpuil, (becuyscmeuem) ynoodo-
6unca nonery. — lapb JIxpuTapaiiutpa AefCTBYET M0 MPaBUAAM HOTH, KAK OHM ONHCEHIBAIOT-
cs B pae TekcTtoB «Maxabxapath» (HanpuMep, B «bXxaraBaarure» Wi «AHyrutey»). Morut
OTPHIBAET uHOpuu (OPraHbl BOCMPUATHA) OT HX OOBEKTOB (T. €. MPEAMETOB OKPYHKAIOIIETO
MHpa) H obpawaeT co3HaHUe (Manac) B CBOH BHYTPEHHHMIl MHp, co3epuas CBOS BEICIIEE,
He-sMnupuyeckoe «S» (Amman). [locnenyomuM WaroM SBAAETCA OCO3ZHAHHE CBS3M HIIH
Jaxe TOXAecTBa ATMaHa ¢ BBHICIIMM HadanoM MHpo3JaHus. B nmpouecce cocpeoToueHHOTo
co3epuaHHusa HOrHH HE BOCIPHHHMAET OKPYKaIOLLETO.

306 B becnopsdounom cmpancmeuu ceoem... (yadrcchayanuvrajata maya) — B coem
CTPaHCTBHHM No BCeneHHoi Hapana, o4eBHIHO, ClIeAyeT NPaBHIaM, YCTaHOBICHHBIM [UIA OT-
pewiusuierocs oT Mupa ackera (canubsacuna). IlpepeisaemMoe nuiub Ha BpeMs Ce30Ha JOXK-
Ieif, KoTa OpOry CTaHOBSATCS HEIPOXOJHMBI, CTPAHCTBHE CAaHHBACHHA JOJDKHO OBITH CO-
BepLICHHO 6eCOPAROYHbIM K GeCLENbHBIM. «AHYTHTay B [JIaBe, H3NArarollel npasuna fis
CaHHBACHHA, nNpoBo3riawaer: «I1lycTh OH 6ponuT MO 3eMite, Kak xKyk, U b ColHIe yKa-
3bIBaeT eMy myTh» (MOx XIV. 46.32. Cm. Takxe: Maxabxapata 2003: 90, 249).

307 __Caevscauun yonazomeopun Aznu ¢ necy Kxanoaea! — B anu3oie u3 nepsoi KHU-
ru M6x (1. 214—219) ApaxyHna (Casbscauut) BMecTe ¢ KpHILIHO#H mOMOrIN ArHH YHUYTO-
JKHTb B IUI2MEHH JIECHOTO noxapa Jiec Kxangasa co BceMu ero xxurensiMi. CBOHMH crpena-
MH ApJKyHa OTpasHi CTPYyH A0XIAA, nocnaHHoro 6oroM MHApo#, koTopwil nelTancs cna-
CTH OT OTH: obuTaTeneH neca.

308 __npuwen Hexozda nod eudom 6paxmana ¢ npocvboii 0 murocmu. — UtobGer Apaxy-
Ha ¥ Kpuuna #e mMornu otkasatrb eMy, ArHH SBUICA K HUM B oOnuke Gpaxmana (c 30-
JIOTHCTON KoXKei, pbhked 6oponoii, B OPaHKEBLIX OIEHAAX) H MOMPOCHI HAKOPMHUTDb €TO.
Korza xe onn obewmanu 310 cuenarb, GpaxMad OTKPbUT UM, YTO NEpex HUMH — cam Gor OrHs,
W YTO HACBLITHTHCA OH MOXET TOJILKO NMOXpaB Bech gec Kxanunasa (M6x 1. 214—215).

309 Manmpsl — ucnonb3yemole B BEANACKO-MHIYMCTCKHX PHUTYallaX OTHUECKHE TEKC-
Thl (THMHBI) Bel ¥ OTPBIBKH U3 HHX.

310 O6psd eoznusnus eodut (udakakriyd, uiau udakakarman) — uepeMoHHMs, ClefOBaB-
wan 3a obpsgom kpemauuu. OHa JOCTAaTO4YHO NOAPOGHO omucaHa B cieyloieM ab3aue.
Cwm. Taxoke: Mangeit 1982: 203—204; onucanue Toro xe o6psna 8 M6x XI. 27; Maxabxapa-
Ta 1998: 93—95, 215—216.

31 obuaxcuswucy no nosc... — OOPAIOM «BO3MHSHUA BOIBI» MPELYCMaTPHBAIIOCh,
YTO BCE POACTBEHHHKH MOKOHHOIO HAaNMpaBIAKOTCS A COBEPIUEHHA OMOBEHHH K Ommxaii-
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312 . Cosepwiunu 603nunnuA 600bl... — YYaCTHHKH UEPEMOHHM BXOJHIH B BOOy H,
CTOS JIMLOM K IOry (CTpaHe MEpPTBBIX), NPHIOpLIHEH COBEpIIAIH BO3NHAHUA BOAbI IIs
yconwux (ITanpe#t 1982: 203). Ilpu oTOM, B OTIHYHE OT BO3NHAHHIN BOIB! Ly GOros u
CBATBIX MYJDELOB DHIUH, NPH BO3NHAHHAX NpeAKaM BOAY CIHBAIK C JAJOHH MpPaBOH
PYKH, IpomycKas MexAy OOJNBIIMM M yKa3aTenbHbIM NainbuaMu (Cp. 3almpeT B 3aCTOMb-
HBIX TPAJHUHAX PAfA HAPOJOB PA3NMBATL HAIUTKH, JCpPKa KUCTh MPABOH PYKH JIANOHBIO
BBEpPX, C HAKJIOHOM BIIPAaBO — PaHee, BO3MOXKHO, CTIELM(HIECKHH HKECT 3ayNOKOHHOro pH-
Tyana).

313 Benen 32 KpeManuei H «BOAHBIM 0OpAIOM» CAEIOBAN IEPHOJ PHUTYATLHOH HeuwMc-
TOTH. Y KIAaTpHEB oH amuiuca obbiyuo 12 nueit, ogHako B Mox XII. 1,/—2 ckasano, uto
cpa3sy mocie KpeMaluy BOMHOB, NaBluX B 6urse Jxpurapalutpa, [IaHIaBs! ¥ MX POACTBEH-
HMKH JXHWIH B COCTOSHHH «OCKBEPHEHHOCTH» B TeYEeHMe MecaAla. B 3ToT neproa nonaranocs
HaXOOUTHCA 33 MpEAeNaMH ropola WIH JCpeBHH, COBEpHWIAaTh OYHUCTHTENBHBIC OOpSAbI K
cnatp Ha 3emie (Tiwari 1979: 23; Ianpeit 1982: 204—207).

314 ypuel — B nopnuHHKKE kulyiani — INIMHAHBIE KOCTEXPAHUIHUILA, YPHEI, B KOTOPEIE
CKJIAJIBIBAIIH KOCTH yMepLiero, CoOpaHHble Ha NeMneuine Yepe3 onpeaeleHHOe BpeMs 10CIe
Kpemanuu (MO pa3sHeIM HCTOYHHKAM OT 3 1o 14 nHeH), uTo cocTaBino ocobblil obpax «co-
6upanus xocrei» (cM. [Tiwari 1979: 23—24; Iauneit 1982: 207—208]).

315 Ha Osenadyamuii denv yapv Ilanoasa, npowedwuii wepes ovucmumenvhsle o6pa-
Obl... Ilepuo «OCKBEPHEHHOCTH» H OYHCTUTENBHBIX 0OPAZOB MPOJOIKANICA, KaK OOBIMHO Y
KUIATPYEB, ABEHAAUATH THEH.

316 [[Ipadoxa — obiiee Ha3BaHHE NOMHMHANBHBIX 0OPAAOB, MPU3BaHHEIX 00ECIEYHTH H
HOAEPKUBATE GIArOMONYYHOE CYLIECTBOBAHUE YMEPIIUX NPeKOB B 3arpobHoM mupe, Cy-
LIECTBYET HECKONBKO Pa3HOBHIHOCTEH WIPAJAXH. 31ech ONpEeNESIeHHO HMeeTCa B BHAY
LEPEMOHHS CANUHOUKAPAHA, UEIbI0 KOTOPOH SBNAETCA NPHOOILEHHE YCOMIIEro K COHMY
npeakos (numapoe). Elo 3aBepluaercs nepsuiii #3 3aynokoifHbIX OOpAmOB: 3x000uwu-
ma-wpaddxa, COBepLIacMan B TCUEHHE ABCHANIATH AHEH NMocue KpeMallMi K COBNA/IAoLIas
110 BpEMEHH C MEPUONOM «OCKBEPHEHHOCTH» (awayua). B xone axo0duwmet [yxy MOKOH-
HOro (npema) KaxIplit JeHb AeNalld NPUHOLICHUS PUCOBBIX KIELOK, BOALI H NPOY., YTO CYH-
TaJIOCh CIIOCOOCTBYIOUINM NTOCTENEHHOMY CO3JaHMIO U HEro HOBOrO TeNa JJIA CYLIECTBO-
BaHus B 3arpobHoM mupe. Canunouxaparna GHUKCHPOBAJIA 3aBEPIUEHHE 3TOIC Npolecca H
Hayalo VIS YCOMIIETO JKU3HH B COHMe mpeakoB (cM.: [Taunei 1982: 212—213; Muayusm
1996: 464—465).

317 [Inn [Jxpumapawmpel enadvika 3emau pazdasan 3010mo, cepebpo, Kopos u 0pazo-
yennole aoxca. — llpu Wwpajyixe npurnauiaeMele Ha Hee OpaxMaHbl BBICTYNANH Kak 3aMeC-
THTEJIH YCOMUIMX NpPEAKOB, WIM MX BPEMEHHbIE BOIUIOIEHH. SICTBA H LIEHHBIE MONAPKH,
HOJHOCUMBbIE GpaxmMaHaM, MBICTHINCH MOCTYNAOWHMH 4epe3 UX MOCPEACTBO B PaCOPAXKe-
une nokoitHoro (ITauaeit 1982: 213; Uuayusm 1996: 465).

38 MHOZOKpAMHO cosepuiué 06pad wpadoxu... — TO eCTh, COBEPLIMB 00pA canuHou-
Kapana JUisA KaXaoro u3 ycomuux: J{xpurapawrpsl, Fanaxapu n KyHTH no oTAensHOCTH, €
«nepeayeii» UM yepe3s GpaxmMaHOB COOTBETCTBYIOIHNX [IapOB.

319 _zamem cobpanu ux emecme... — Boipaxenne kulyani tesam sariyojya — «KOCTe-
XpaHUIMLIA UX COOPaB / IOMECTHB BMECTEY, HIIM «IEPENAB / BDYIUB MM KOCTEXPAHUIHILAY,
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